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This report was prepared by the Office of Agricultural Affairs of the USDA/Foreign
Agricultural Service in Argentina for U.S. exporters of domestic food and
agricultural products. While every possible care was taken in the preparation of
this report, information provided may not be completely accurate either because
policies have changed since its preparation, or because clear and consistent
information about these policies was not available. It is highly recommended that
U.S. exporters verify the full set of import requirements with their foreign
customers, who are normally best equipped to research such matters with local
authorities, before any goods are shipped. FINAL IMPORT APPROVAL OF ANY
PRODUCT IS SUBJECT TO THE IMPORTING COUNTRY'S RULES AND REGULATIONS
AS INTERPRETED BY BORDER OFFICIALS AT THE TIME OF PRODUCT ENTRY
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Section I. List of all Export Certificates Required by Government (Matrix)

: Attestation :
Title of . Requesting
Products Cerficate ReqL_Jl_red on Purpose Ministry
Certificate
Frozen Poultry Qartllage M 0163-01 Page 13 Health certificate | SAGPyA / SENASA
for Pharmaceutical use
Thermopocessed poultry
products and by-products | M 0115 Page 16 Health certificate SAGPyA / SENASA
for animal consumption
Thermoprocessed Egg
Derivatives for Animal M 0126 Page 18 Health certificate | SAGPyA / SENASA
Consumption
Thermoprocessed Egg
Derivatives for Human M 0127 Page 20 Health certificate SAGPyA / SENASA
Consumption
Salted Bovine Hides M 0040-01 Page 22 Health Certificate | SAGPya / SENASA
Edible Gelatin Derived | \; 5554 02 | page 24 Health certificate | SAGPyA / SENASA
from Porcine Skins
Salted Swine Casings M 0076 Page 26 Health certificate SAGPyA / SENASA
Ovine Greasy Wool M 0152 Page 28 Health certificate SAGPyA / SENASA
Bovine Tallow for
Industrial Purposes not
Suitable for Human M 0128 Page 31 Health certificate SAGPyA / SENASA
and/or Animal
Consumption
Dairy Products M 0121 Page 33 Health certificate SAGPyA / SENASA
Fish and Seafood M 0006 Page 36 Health certificate SAGPyA / SENASA
Leather and Furs M 0021 Page 38 Health certificate SAGPyA / SENASA
Fresh Bovine Pancreasfor | \; 4947 Page 39 Health certificate | SAGPYA / SENASA
Pharmaceutical use
Bovine Semen N/A Page 42 Health certificate SAGPyA / SENASA
Bovine Embryos N/A Page 49 Health certificate SAGPyA / SENASA
Ei"’;gcsh'“g Eggs or Day-old | /A Page 56 Health certificate | SAGPyA / SENASA
Horses N/A Page 62 Health certificate SAGPyA / SENASA
Pet Food N/A Page 67 Health certificate SAGPyA / SENASA
Pork N/A Page 68 Health certificate SAGPyA / SENASA

SAGPyA: Secretariat of Agriculture of Argentina
SENASA: National Service for Animal and Plant Health and Agrifood Quality
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Section 11. Purpose of Specific Export Certificate(s)
Frozen Poultry Cartilage for Pharmaceutical Use

For the purposes of this certificate “poultry” is defined exclusively as chickens. This
certificate should only be used for poultry (chicken) cartilage being exported for
pharmaceutical use.

Production facilities must be inspected and approved by the USDA APHIS Veterinary
Services at least annually.

For the slaughter facility (if applicable), use the FSIS establishment number as the
“authorization number” issued by the Veterinary Service of the exporting country.

If the production facility does not have an official APHIS approval number, the
“authorization number” on the certificate may be left blank.

If the products are stored at the production facility prior to export, use the production
facility information to complete the “storage facility” section.

Although APHIS VS is not being asked to certify that “the facility is authorized by
SENASA to export to Argentina”, an import permit may still be needed for the entry of
this product. Exporters are advised to determine, through their importers, what
additional requirements must be met for importation.

Thermopocessed poultry products and by-products for animal consumption

Prior to completion of the Sanitary / Zoosanitary Certificate to Export Thermoprocessed
Poultry Products and By-Products for Consumption Animal, Veterinary Services will:
Confirm that the exporter has an import permit from Argentina.

The establishment must be approved to export to the European Union. Their EU approval
number is the approval number of the producer factory quoted in the certificate.

If the establishment is not EU approved, Veterinary Services will need to inspect the
plant and submit the inspection report to the National Center for Import and Export Staff
for the assignment of an approval number, prior to endorsing the certificate. Details
on the inspection protocols are located in VS Memo 594.2. The facility must be
reinspected annually.

Prior to endorsement, confirm that the plant is able to ensure that the material to be
exported is not cross contaminated by mammalian material.

Thermoprocessed Egg Derivatives for Animal Consumption

This certificate should be used only for inedible thermoprocessed egg products intended
for animal consumption. The Food Safety Inspection Service (FSIS) endorses export
certificates for edible thermoprocessed egg products.

Production facilities must be inspected and approved by the USDA APHIS Veterinary
Services at least annually.

If the production facility does not have an official APHIS approval number, the
“establishment number” on the certificate may be left blank.

If the products are stored at the production facility prior to export, use the production
facility information to complete the “storage facility” section. Argentina requires an
import permit for the entry of these products. For APHIS VS to certify that “the facility is
authorized by SENASA to export to Argentina,” the exporters should provide the
applicable VS Area Office with a copy of their import permit.

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service



GAIN Report - AR8038 Page 5 of 68

Salted Bovine Hides

Production facilities must be inspected and approved by the USDA APHIS Veterinary
Services at least annually.

For the slaughter facility (if applicable) use the FSIS establishment number as the official
registration number.

If the production (manufacturing) facility does not have an official APHIS approval
number, for the “official registration number” on the certificate, enter “none” or leave
blank.

If the products are stored at the production facility prior to export, use the production
facility information to complete the “storage facility” section.

The hides endorsed with this certificate should be sourced from animals that were
subjected to slaughter inspection at official slaughter establishments.

Edible Gelatin Derived from Porcine Skins

Production facilities must be inspected and approved by the USDA APHIS Veterinary
Services at least annually.

If the production (manufacturing) facility does not have an official APHIS approval
number, the “establishment (official) number” on the certificate may be left blank.

If the products are stored at the production facility prior to export, use the production
facility information to complete the “storage facility” section.

Argentina requires an import permit for the entry of these products. For APHIS VS to
certify that “the facility is authorized by SENASA to export to Argentina,” the exporters
should provide the applicable VS Area Office with a copy of their import permit.

Bovine Tallow for Industrial Purposes not Suitable for Human and/or Animal
Consumption

This certificate is for industrial tallow, and should not be used for tallow destined for
human or animal consumption.

Tallow for human consumption must be certified by FSIS.

The import requirements for tallow for animal consumption have not been determined.
Rendering facilities must be inspected by APHIS at least annually to make the approval
statement and to confirm the time and temperature of the rendering process (which
must be placed in the D.6. block of the certificate.

The certificate should be printed on area office letterhead.

Dairy Products

Export certificates for pure dairy products (such as powder milk, whey) exported to
Argentina for human consumption must be endorsed by the Agricultural Marketing
Service (AMS).

Pet Food

Argentina prohibits the importation of pet food containing ruminant origin materials from
the United States and shipments are subject to species identification testing. However,
shipments of pet foods containing ovine ingredients imported from Australia and New
Zealand have been acceptable. The export health certificate must clearly identify such
ingredients. Exporters are encouraged to check with their importer to verify labeling and
import requirements.
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Argentina requires that a valid Authorization Notice have been issued. Argentina advises
that the appropriate Arrival Notice must be submitted at least three business days before
the merchandise arrives by ship, container, truck, plane, etc., attaching the necessary
documentation in compliance with the current import requirements.

Section 111. Specific Attestations Required on Export Certificate(s)

All health certificates will be valid only if the Official Certifying Agency’s seal appears over
the certificate number. Letterhead from the Official Veterinary Service, or any other Agency
entitled to sign the certificate, must appear in the front page.

Section 1V. Government Certificates’ Legal Entry Requirements

The following paragraphs have been extracted from SENASA’s Resolution 816/02 which
governs imports of most of the argricultural products into Argentina.

All products, byproducts and/or derivatives of animal origin and/or goods and/or inputs
whose components consist of or contain ingredients of animal origin must enter the country
accompanied by ONE (1) copy of the original International Sanitary Certificate attesting to
compliance with SENASA requirements in matters of animal and public health and, if
applicable, quality or other requirements, issued by the official competent authority of the
country of origin recognized by this National Service, and written in or translated into
Spanish by a nationally certified translator.

SENASA will officially notify the competent Sanitary Authorities of the country of
origin about the conditions that must be met through the corresponding
sanitary/health certificate model, which will be available to all users upon request.

That model International Sanitary Certificate shall be subject, together with Import permits,
to cancellation, suspension or amendment where necessary in the case of changes to
country/product/destination risk, expired authorization of manufacturing plants or the need
to update quality or identity requirements

PROCEDURE FOR APPROVAL AND NOTIFICATION OF PHYTOSANITARY AND
ZOOSANITARY REQUIREMENTS FOR IMPORTS OF ANIMALS; REPRODUCTIVE
MATERIAL; PRECURSORY LIFE FORMS; ZOOTHERAPEUTICS; BIOLOGICALS;
FERTILIZERS; ANIMAL FEED; PLANTS; PLANT PARTS; SOIL DRESSINGS; ORGANIC
SUPPORT AND/OR GROWTH MEDIA; BIOLOGICAL CONTROL ORGANISMS;
PRODUCTS, BYPRODUCTS AND DERIVATIVES OF ANIMAL AND/OR PLANT ORIGIN;
OR GOODS AND/OR INPUTS WHOSE COMPONENTS CONSIST OF OR INCLUDE
INGREDIENTS OF ANIMAL AND/OR PLANT ORIGIN

The Coordinacidon de Cuarentenas, Fronteras and Certificaciones [Quarantines, Borders and
Certifications Coordination Office] shall establish or amend the phytosanitary and
zoosanitary requirements for authorizing imports of products under the responsibility of
SENASA in keeping with the Risk Analysis, basing itself on assessment, in keeping with the
circumstances, of existing risks to the life and health of people and animals or the
preservation of plants and their health, in accordance with the terms of the Sanitary and
Phytosanitary Measures Agreement of the WORLD TRADE ORGANIZATION and following the
notification and consultation procedures established herein.
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The Quarantines, Borders and Certifications Coordination Office may prohibit or suspend
entry into the national territory of products under its responsibility where technical
evaluations or emergency conditions so warrant.

Functions performed by SENASA may include the following: official recognition of
countries, areas, zones or regions free of or with a low prevalence of diseases or pests, as
applicable; establishments or farms free of diseases or pests; equivalence of measures for
risk reduction; and equivalence of inspection procedures of exporting countries. The
Quarantines, Borders and Certifications Coordination Office shall, through the Animal and
Plant Quarantine Directions, establish the procedures necessary for each recognition, based
on the recommendations and principles of international bodies (INTERNATIONAL OFFICE OF
EPIZOOTICS, WORLD TRADE ORGANIZATION, Codex, CIPF, among others) and taking into
account the national or regional legislation in effect. The applicant official service shall
provide the information requested by SENASA for each case and facilitate the conducting of
inspection visits by SENASA officials where deemed necessary. The cost of these actions
shall be borne by the interested party.

The Animal and Plant Quarantine Directions shall be the sole parties responsible for issuing
technical reports from the quarantine point of view for all phytosanitary or zoosanitary
requirements pertaining to Import permit for products under the responsibility of SENASA.

The areas of the Quarantines, Borders and Certifications Coordination Office authorized to
generate import requirements, as applicable, shall be those responsible for conducting the
necessary prior consultations with the various SENASA offices with the authority to
establish other technical sanitary requirements (quality, residues, labels or other).

The responsible offices shall forward the requirements drafted as a result of the respective
Risk Analysis, technical reports and other technical requirements to the Quarantines,
Borders and Certifications Coordination Office for review.

The draft requirement may be sent for technical and scientific comments by the comp etent
bodies and/or technical advisory commissions or reference bodies.

This period for comments shall be established for each case and may vary according to the
characteristics of the product, with a minimum term of SIXTY (60) days established.

The Quarantines, Borders and Certifications Coordination Office may formally open a
consultation period at the national level where it deems necessary, so as to obtain opinions
on draft sanitary, phytosanitary and zoosanitary import requirements from institutions
competent in such areas. The method and times for the above-mentioned consultation
period shall be established for each specific case.

Once the period established for the various consultations has expired, the Quarantines,
Borders and Certifications Coordination Office shall, after considering the comments and
proposals received, proceed to finalize the draft requirement, amend it or extend the
consultation period, and may make public a report analyzing the relevant comments
received in which it states the reasons for rejection or acceptance of the various points of
view. The Final Regulation shall be initialled by all participating technical nstitutions and
signed by the Coordinator of the Quarantines, Borders and Certifications Coordination
Office.

The above-mentioned Coordination Office shall forward the requirements to the
Coordinacion de Relaciones Internacionales e Institucionales [International and Institutional
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Relations Coordination Office] in order that the latter might so inform the country of origin
of the product within the preestablished deadlines, or the SPS, where applicable.

The external consultation period set out in Point 11 shall consist of a minimum of sixty (60)
days. Comments received shall be considered by the Animal and Plant Quarantine
Directions, as applicable.

If no comments are received within the preestablished period, the Quarantines, Borders
and Certifications Coordination Office shall consider the import request approved subject to
the established conditions.

Where there are comments on the part of the exporting country(ies), the Quarantines,
Borders and Certifications Coordination Office shall conduct the corresponding evaluation of
same within a minimum period of SIXTY (60) days. If applicable, the necessary
amendments shall be made and the exporting country advised thereof for purposes of final
confirmation or acceptance of new comments. Once this period has transpired and the
comments received have been evaluated, the Animal and Plant Quarantine Directions shall
draft the final import requirement, of which notification shall be given as established in
Point 11 of this Annex.

Sanitary, phytosanitary or zoosanitary requirements may be amended by order of the
Quarantines, Borders and Certifications Coordination Office through recommendations by
the Animal and Plant Quarantine Directions, where emergency risk-generating sanitary,
phytosanitary or zoosanitary circumstances are in effect. Such measures may go so far as
to include suspension of Import permits. The suspension set out in this point shall be
formalized through a ruling handed down by the Coordinator of the Quarantines, Borders
and Certifications Coordination Office (this responsibility may be delegated to responsible
parties in the Animal and Plant Quarantine Directions, where necessary).

A database of zoosanitary and phytosanitary import requirements shall be available for
consultation.

SENASA offices shall be advised by reliable means of any amendment or new requirements,
including border offices involved in complying with the new sanitary requirements.

Entry into the country shall only be authorized for those goods mentioned in article one of
this Resolution that have the corresponding Import permit in accordance with the terms of
the standards in effect.

Final confirmation of the model sanitary, phytosanitary, or zoosanitary requirements, as
applicable, shall constitute part, but not all, of the requirements for Import permit. Prior to
authorization, compliance with all necessary technical and administrative requirements
must be ensured, including, among others, audits and authorization in the place of origin.

ESTABLISHMENT OF ANIMAL HEALTH REQUIREMENTS

Criteria used for the Animal Quarantine Division to establish animal health requirements for
imports of products of animal origin under the responsibility of SENASA.

The primary role of quarantine procedures and decisions is both keeping undesirable
diseases outside the territory of the ARGENTINE REPUBLIC and facilitating the international
flow of persons and goods under the responsibility of this National Service.

Quarantine policy is based on a concept of reasonable and acceptable risk management
based on scientific support.
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The definitions contained in the Zoosanitary Code of the INTERNATIONAL OFFICE OF
EPIZOOTICS (OIE) shall be used in all cases and shall take into account the pre-existence
of national or regional regulations in effect, not only those issued by SENASA, but also by
other bodies with jurisdiction in this area.

Submition by the interested party: A file shall be opened by the Mesa de Entradas, Salidas,
Archivo e Information al Publico [Entry, EXxit, Archives and Public Information Desk] of
SENASA on forms provided for that purpose by the competent areas.

Preliminary evaluation: there are two (2) possible scenarios:

1. Requirements are in place for products of equivalent or greater risk or specific
prohibitions in that regard are in effect, in which case a direct ruling shall be handed down
at the level of the operating area involved.

2. Faced with the non-existence of and need for a feasibility analysis, the Animal
Quarantine Direction shall prepare a work schedule which shall specify both the need for
resources for the above-mentioned analysis as well as the probable time required to rule on
the case. The schedule must include details as to personnel resources, particularly if the
need arises for consultation of other permanent or ad hoc advisory bodies, hiring of
consultants, inspection or verification visits and any other input necessary for resolving the
matter.

Feasibility analysis: Notification of the party concerned with respect to the need to carry out
an Import Risk Analysis® (IRA). Where the information required to conduct the above-
mentioned analysis is not available, the request submitted shall be returned to the party
concerned, together with notification of the situation and a list of the information required
to carry out the IRA.

The Animal Quarantine Direction may make small changes or considerations [sic] to already
existing import requirements without having to conduct a new IRA. This process is called a
routine IRA. The corresponding report shall be issued within NINETY-SIX (96) working
hours following receipt of the request. This result may include a final ruling of Acceptance
or Rejection. The operating area shall proceed to notify the interested party of the results
by reliable means.

Applications for imports of animals or derived products that involve significant variations to
already established import health policies shall require a non-routine IRA process. This type
of IRA could involve a lengthy period of time and a complex process.

The report corresponding to the need to carry out a non-routine IRA shall be issued within
FIVE (5) to FIFTEEN (15) working days following receipt of the import request.

Import Risk Analysis: this shall be initiated when the Animal Quarantine Direction receives
all the required information from the responsible official body of the exporting country.
When establishing zoosanitary requirements, measures that guarantee minimum risk and
produce the minimum impact on marketing shall be considered. Once the IRA has been
completed, it shall be approved and the interested parties so informed through the Animal
Quarantine Direction. A minimum period of THREE (3) months shall apply for establishing
the requirements.

! Risk evaluation shall be understood to mean the procedures for identification and assessment of the events
necessary to produce an adverse sanitary situation.
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Once the preestablished steps have been complied with, if procedures that ensure an
adequate level of zoosanitary protection are determined, the Animal Quarantine Direction
shall draft the technical report with the quarantine requirements to be stipulated in the
proposed zoosanitary requirement.

Wherever deemed appropriate or necessary, the Quarantines, Borders and Certifications
Coordination Office may order that a quantitative Risk Analysis be conducted.

ESTABLISHMENT OF PLANT HEALTH REQUIREMENTS

Products of plant origin that present possible phytosanitary risk based on their level of
processing and proposed use are subject to phytosanitary import regulations, in keeping
with the terms of Regional Phytosanitary Protection Standard 3.15 [Harmonization of
Phytosanitary Measures by Path Way (COSAVE/1999)].

TWO (2) scenarios are possible in this case:

1. Phytosanitary requirements are in place for the product requested, products of
equivalent or greater risk and/or specific prohibitions are in effect.

2. Phytosanitary requirements have not yet been established, which means that a Risk
Analysis is necessary. The Plant Quarantine Direction must therefore prepare a work
schedule that specifies the need for resources for the above-mentioned analysis and an
estimate of the probable time required to rule on the matter. The schedule must include the
following details: personnel resources, particularly if the need arises for consultation of
permanent or ad hoc advisory bodies, hiring of consultants, need for inspection or
verification visits and any other input necessary for resolving the matter.

Pest Risk Analysis (PRA)

Phytosanitary requirements shall be established as a result of the PRA based on the
International Standards for Phytosanitary Measures (ISPM) N° 2 ‘Guidelines for pest risk
analysis” and ISPM N° 11 “Pest risk analysis for quarantine pests” (FAO /1996).

The analysis shall consider the species and plant part (fruit, seed, plant, etc.), pests
existing in the place of origin, biology, economic importance, internationally recognized
quarantine treatments, use or destination of the good in our country and any other factor of
phytosanitary or legislative importance.

When establishing phytosanitary requirements, measures that ensure minimum risk and
produce the minimum impact on marketing shall be considered.

The Plant Quarantine Direction shall state the need for a PRA for products and places of
origin in which that analysis has not been performed at the time of submission of the
Import Phytosanitary Authorization (AFIDI). TWO (2) scenarios are possible:

a) The Plant Quarantine Direction has the information necessary to establish the
phytosanitary requirements in a minimum period of THREE (3) months as of submission of
the AFIDI request;

b) the Plant Quarantine Direction does not have the information necessary to carry out the
PRA, in which case the application submitted shall be returned to the interested party,
together with a list of the information required to carry out this analysis.

The PRA shall be carried out when the Plant Quarantine Direction receives the requested
information from the national phytosanitary protection body of the exporting country, and it
shall have a minimum period of THREE (3) months to establish import phytosanitary
requirements.
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Where the products analyzed are of high risk to agricultural production, the Quarantines,
Borders and Certifications Coordination Office may order that a quantitative Risk Analysis
be conducted.

Where, as a result of the PRA, it has been determined that the phytosanitary conditions of
the country of origin constitute a risk for the entry of quarantine pests and/or the
established risk management option(s) cannot be implemented, the Plant Quarantine
Direction shall not issue the AFIDI.

Pest risk management options
Recognition of “pest free areas”

The ARGENTINE REPUBLIC shall recognize “pest free areas” in third countries as
established in the International Standards for Phytosanitary Measures (ISPM) No. 4
“Requirements for the establishment of pest free areas” (FAO/1996) or the approved
Regional Phytosanitary Protection Substandards of COSAVE.

Recognition of “system approach for pest risk management”

The ARGENTINE REPUBLIC shall recognize this risk management option in third countries,
as established in Regional Phytosanitary Protection Standard 3.13 “Guidelines for a system
approach for pest risk management” COSAVE/1999.

Recognition of “pest free places of production and/or pest free production sites”

The ARGENTINE REPUBLIC shall recognize ‘pest free places of production and/or pest free
production sites” in third countries, as established in International Standards for
Phytosanitary Measures (ISPM) No. 10 ‘Requirements for the establishment of pest free
places of production and pest free production sites” (FAO/1999).

Recognition of “Phytosanitary Certification Systems” and “Equivalence Measures”

The ARGENTINE REPUBLIC shall recognize Phytosanitary Certification Systems in third
countries as established in ISPM No. 7 Export certification system” (FAO/1999) and
equivalence measures according to Regional Phytosanitary Protection Standard 3.7.
“Procedures for the approval of quarantine treatments ” (COSAVE/ 2000) and Annexes IV of
SENASA Resolution No. 601 dated 28 December 2001 which sets out minimum conditions
for the authorization of quarantine treatment application centres.

Review of the Pest Risk Analysis

In the event of changes to phytosanitary conditions in the place of origin, the discovery of
irregularities in the phytosanitary certification, interception of quarantine pests in shipments
from a specific place of origin, deemed expiry of phytosanitary requirements, or existence
of a bilateral agreement, and lack of compliance with the “Principles of plant quarantine as
related to international trade” (FAO/1995), the Quarantines, Borders and Certifications
Coordination Office shall establish the need for a new Pest Risk Analysis or review of the
previous PRA.

Section V. Other Certification/Accreditation Requirements

According to the Argentine Federal Administrative Act, any Argentine Federal Agency may
require that a foreign document either has been notarized by the Argentine Counsulate or
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carry the Hague Apostille. This requirement has never been requested by SENASA but has
been requested by the Argentine National Food Institute (INAL), the U.S. Food and Drug
Administration equivalent.

Also, INAL requires a free sale certificate issued by a sanitary authority in the country of
origin for all imported food products. That free sal certificate may be issued by the state
Department of Agriculture or any other competent authority. That free sale certificate must
carry the pouch/lot number of the specific shipment it certifies.
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Appendix I. Electronic Copy or Outline of Each Export Certificate

M 0163-01
CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR CARTILAGOS AVIARES
CONGELADOS PARA USO OPOTERAPICO EXCLUSIVAMENTE, DE AVES DE CORRAL? TO
ARGENTINA MODELO “A”/ SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE TO EXPORT FROZEN
POULTRY CARTILAGE FOR PHARMACEUTICAL USE ONLY TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°: ..................
Validez/Validity: ..................
Pais Exportador/ExXporting CoUuNtry: .....cocoviiiiiiiieieieieeeeieeeeaeeeans
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion/Sanitary Authority responsible for the certification:
I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/IDENTIFICATION OF THE MERCHANDISE:

Tipo de Envases y Embalajes/Type of Packaging: ........coouviiiiiioiieiii e
NUumero de Piezas o unidades de Embalaje/Packages Qty: .....cccoieiiiiiiiiiies cviiiieeieeeeeeeeas
Modo de Conservcion Térmica (enfriado, congelado, sin frio)/Type of thermic conservation (cold,

Temperatura de Conservacion y Transporte / Conservation and Transportation Temparature: Marca o
Contramarca/Brand name/Shipping mark: ..........c.ccoceevenenne.

Peso neto/Net weight: ........................
Lote(s) de Produccion/Production 10T, ... ..o

Fecha(s) de elaboracion/Production date(S): .....coveeieiiiiiiie e aas

Fecha limite de conservacion/Product expiration date: ..........ccceiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeenes

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA / ORIGIN OF THE MERCHANDISE:

Del Establecimiento Faenador /From the slaugtherhouse:

Nombre/Name: ... e

DireCCION/AAAIESS: . e e e

(@18 Lo F=To {01 1Y PP

N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador/Authorization Number

Del Establecimiento Productor/From the producer factory:

NOMBre/NamME: ... e

DireCCION/AAAIESS: . et e e

(@18 Lo F= Lo {0 1 1Y PP

N° de Habilitacion otorgada por el Servicio

Veterinario del Pais Exportador/Authorization Number issued by the Veterinary Service of the
EXPOItING COUNTIY T ot e e e e e e e e e e en e ennes

Del Establecimiento de Depdsito /From the storehouse:

NOMDBre/Name: ... ...

DireCCiON/AAAIESS: .. ..t

(O 10T b= To 101 | 4V PSPPSR

N° de Habilitacién otorgada por el Servicio

Veterinario del Pais Exportador/Authorization Number issued by the Veterinary Service of the

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

La mercaderia se envia desde/Goods are sent from: ........ooiiiiiiiiiii s

2 & o PP

Paises de Transito/Transit COUNTIIES . ... e it iee et e e e e e e e e e e e e eennen

por el medio de transporte siguiente/By means Of: ... ...
Contenedor / Vagon (identificacion y N°)/Container NI .......cooiiiiiiiiiiiiinnanenn.
Precinto(s)/Seal.......ccccoeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiaeen,

Nombre y Direccidén del Exportador/Name and address of the exporter: ........cccocvviiiiiiiiinennn..
Nombre y Direccion del Destinatario/Name and address of the consignee: ......................

2Analizados y aceptados: Pollos(as)/ Analyzed and accepted:Chickens(male and female)

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado esta en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos para la exportacion de catilagos aviares congelados para Uso
Opoterapicoa la Republica Argentina Modelo “A”/ The Official Veterinarian signing this
form certifies that the product represented by this certificate compiles with all of the
sanitary conditions detailed below: Requirements for the export of frozen poultry cartilage
for Pharmaceutical Use Only to the Republic of Argentina Model “A”

A. Del Pais /7 Of the country

1. El pais de origen de la mercaderia ha sido declarado libre de Influenza Aviar altamente patégena
(IAAP) y de enfermedad de Newcastle ante la Oficina Internacional De Epizootias (OIE). / The Country
of origin of the product has been declared free of High Pathogenic Avian Influenza (HPAI) and
Newcastle disease before the World Organization for Animal Health (OIE)

2. Que los EE.UU. posee un programa epidemioldgico de vigilancia designado para detectar cepas de
Influenza Aviar de Baja Patogenicidad, y todos los subtipos H5 y H7 de Influenza Aviar de Baja
Patogenicidad (Influenza Aviar de Baja Patogenicidad notificable) son reportados ante la OIE./ The
United States has an epidemiological surveillance program designed to detect low pathogenic strains
of avian influenza, and all detections of H5 and H7 subtypes of low pathogenic avian influenza (i.e.,
low pathogenicity reportable avian influenza, or LPNAI) are reported to the OIE.

B. De los establecimientos de origen de las aves / Of the establishments of origin of the
poultry

3. Que las aves de las cuales se obtuvo el producto no fueron vacunadas contra la Enfermedad de
Newcastle (ENC) con vacunas producidas con una cepa madre cuyo Indice de Patogenicidad
Intracerebral (IPIC) sea superior al de las cepas lentogénicas del virus. / The birds from which the
product comes were not vaccinated against Newcastle disease with vaccine produced from a mother
strain whose Intercerebral Pathogenicity Index is greater than the lentogenic strains of the virus.

C. De las aves de las que se origina al producto / Of the animals from which the products
come from

4. Que las aves de las cuales se obtuvo el producto nacieron y permanecieron en EE.UU. o fueron
legalmente importadas como pollitos de UN (1) dia de regiones con programas y status sanitarios
aviares equivalentes. / The birds from which the product was sourced were born and raised in the
United States or legally imported as ONE (1) day old chicks from regions with equivalent poultry
health status and programs.

5. Que las aves de las cuales se obtuvo el producto permanecieron en una region libre de la
Enfermedad de Newcastle desde su eclosiéon hasta la faena o fueron legalmente importadas como
pollitos de UN (1) dia. / The birds from which the product was sourced remained in a U.S. region free
of Newcastle disease from the time of hatching until slaughter or they were legally imported as ONE
(1) day old chicks.

6. EE.UU. lleva a cabo un plan de control de residuos que incluye el analisis de carne aviar para
detectar niveles peligrosos de distintas sustancias (hormonas, drogas, pesticidas, y contaminantes del
ambiente) para asegurar que la carne no esté adulterada. / The United States has in place residue
control programs which include testing of poultry meat for harmful levels of substances (hormones,
drugs, pesticides, and environmental contaminants) to ensure that the meat is not adulterated.

7. Las aves no han sido sacrificadas como consecuencia de programas de erradicacion ce
enfermedades infectocontagiosas o parasitarias, ni proceden de areas sujetas a medidas de control
cuarentenario, y su comercializacion no implica ningun riesgo para las aves, de acuerdo al Codigo
Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE. / The birds were not sacrificed as a result of an
infecto-contagious or parasitic disease eradication program, nor were they sourced from an area under
restrictive quarantine measures that imply any commercialization risks relative to poultry as stated in
the OIE Terrestrial Animal Health Code.

8. Las aves se encontraban sanas al momento de la faena, no presentando evidencia de enfermedades
sistémicas infectocontagiosa durante los examenes ante y post mortem. / The birds were found sound
and healthy at slaughter, without evidence of systemic infecto-contagious diseases during ante and
post mortem examination.

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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D. De las plantas elaboradoras / Of the processing plants

9. Que las plantas faenadoras y elaboradoras estan habilitadas y supervisadas por el
Servicio Veterinario Oficial del pais que certifica./ The slaughter and processing facilities are
authorized to operate and are supervised by the Official Veterinary Service of the certifying country.

E. Del producto / Of the products
10. Que el producto no ha sido expuesto intencionalmente a los efectos de radiaciones ionizantes./
The product was not intentionally exposed to ionizing radiation effects.

F. Otras / Others

11. El empacado del producto tiene una identificacién impresa que garantiza la correlacién entre el
producto y el establecimiento aprobado oficialmente que se menciona en el presente certificado. El
pais exportador es responsable por el etiquetado./ The packaging of the product has a printed
identification that guarantees the correlation of the product to the officially approved manufacturing
establishment mentioned in this certificate. The labeling is the responsibility of the exporting country.
12. Las condiciones de manipuleo, cargay transporte del producto, se ajustan a las normas de higiene
y sanidad vigentes en el pais exportador. / Product handling, loading, and transport conditions are
subject to current hygiene and sanitary standards in the exporting country.

13. Los contenedores, envoltorios y el certificado llevan una leyenda destacada con el siguiente texto:
“CON DESTINO EXCLUSIVO A LA PRODUCCION DE OPOTERAPICOS”. / The packaging and/or
containers are clearly labeled “FOR PHARMACEUTICAL USE ONLY.”

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracion de firma / Printed name

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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M 0115

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR PRODUCTOS Y DERIVADOS CARNICOS
AVIARES TERMOPROCESADOS PARA CONSUMO ANIMAL A LA REPUBLICA ARGENTINA / SANITARY
ZOOSANITARY CERTIFICATE TO EXPORT THERMOPROCESSED POULTRY PRODUCTS AND
BY-PRODUCTS FOR ANIMAL CONSUMPTION TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°: ..................
Validez/Validity: ..................

Pais EXportador/EXpOrting COUNTIY: ...ttt et et e e e e e e eaees
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion/Sanitary Authority responsible for the certification:

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/IDENTIFICATION OF THE MERCHANDISE:
Especie Animal/ANimal SPECIES : ...t
Descripcion de la Mercaderia2/Goods desCriptioN: ......veveieieiiiiiiiieeeee e
Numero de Piezas o unidades de Embalaje/Packages Qty: .........

Peso Neto (Kgs)/NetWeight (KOS): .ot e e e e e eeane

Rango Térmico de Conservacion y Transporte/Conservation and transportation thermic range:
ENTre/From OC. ... y/and °C ......oooiiiiiiiint

Marca o Contramarca/Brand name/Shipping Mark: ...t aeeas
Lote(s) y fechas de Produccidén/lot and Production

Fecha limite de conservacion/Product expiration date: ........c.coviiiiiiieiiiiiiii e aeeeeeeens

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERITA / ORIGIN OF THE MERCHANDISE:
Del Establecimiento Faenador /About the slaughterhouse:
Nombre/Name: ... eeeas
DirecciOn/Address: .....ccoveieieiieieeeeeeee e

Ciudad/City: .

N° Oficial/Official Number: ........cccooviiiiiiieiienen.

Del Establecimiento Productor/About the production facility :
Nombre/Name: .. ...
DirecCiOn/Address: .....oiiiie e

(11U T o F= Lo 101 | 4V AP

N° Oficial/Official Number: ........cccooiiiiiiiiiiiiiienen..

Del Establecimiento de Depdsito /About the storehouse:
NOMDBre/Name: .. ..o
DirecCion/Address: ....coviiiiie e

Ciudad/City: e

N° Oficial/Official Number: ........cccooiiiiiiiiiiiiianen.

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

La mercaderia se envia desde/Goods are sent from: ..........ccocieiiiiiianen.

2 & o PP Paises
de Transito/Transit COUNTIIES I ..ot e e e e e e e e e e e e e eaneas

por el medio de transporte siguiente/By means Of: ... e
Contenedor / Vagoén (identificacion y N°)/Container N°: ...........

Precinto(s)/Seal ...........cccoeveveann.

Nombre y Direccidon del Exportador/Name and address of the exporter: ........c.coceviviiiiiiinenen.
Nombre y Direccion del Destinatario/Name and address of the consignee: ..........c.cccceeivenenee.

1 Valido para: Estados Unidos.
2 Producto, Variante, Procesamiento, Conservaciéon, Presentacion y Envase./Product, Variant, Processing
Preservation, and Packaging.
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estd en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos Sanitarios para la Importacion de Productos y Derivados
Carnicos Aviares Termoprocesados a la Republica Argentina para consumo animal / The
Official Veterinarian certifies that the goods covered by this certificate are fully
compliant with the sanitary conditions detailed below, fulfilling the Sanitary
Requirements to Export Thermoprocessed Poultry Products and byproducts to Argentina for
animal consumpton

A. De los animales que dieron origen al producto /7 Of the animals from which the

products come

1. Que no han sido sacrificados como consecuencia de programas de erradicacion de enfermedades
infectocontagiosas o parasitarias. No proceden de areas sujetas a medidas de control cuarentenario
que impliquen riesgo para su comercializacién, con especial referencia a Enfermedad de Newcastle e
Influenza Aviar. / Have not been slaughtered as a result of any infectious, contagious, or parasitic
disease eradication program. Were not sourced from an area under restrictive quarantine measures
that imply any commercialization risk, with special reference to Newcastle Disease and Avian
Influenza.

2. Que los animales fueron faenados y reconocidos sanos, no presentando en los examenes ante y
post mortem signos de enfermedades infectocontagiosas y han nacido y permanecido en el territorio
de EE.UU. hasta su faena, o provienen de otro pais de similar condicion sanitaria./ The animals were
found sound and healthy at slaughter, without signs of infectious or contagious diseases, during an
ante and post mortem examination, and they have been born and remained in the territory of USA
until slaughter, or they come from another country of similar sanitary condition.

B. De las plantas faenadoras y elaboradoras / Of the slaughterhouses and processing

plants

3. Que las plantas faenadoras y elaboradoras estan habilitadas y supervisadas por el Servicio
Veterinario Oficial y autorizadas por el Senasa para exportar a la Republica Argentina, donde todo el
equipamiento ha sido sometido a procesos que aseguran la ausencia de contaminacion cruzada o de
atras especies. / That slaughterhouses and processing plants are enabled and supervised by the
Official Veterinary Service, and authorized by Senasa to export to Argentina, where all equipment has
been subjected to processes that assure the absence of any cross contamination of other species.

C. De los productos / Of the products

4. Que fueron tratados térmicamente de modo tal que garantiza la destruccién de los agentes
patdégenos propios de la especie. / That were thermally treated in a process that guarantees the
destruction of the pathogenic agents of concern to that species.

5. Que son aptos para el consumo animal y de libre venta y circulaciéon en el territorio del pais
exportador./ That are fit for animal consumption, and free for sale in the exporter country.

D. Otras / Others

6. Que el embalaje lleva una identificacidon impresa que garantiza la correlaciéon del producto, con el
establecimiento elaborador oficialmente aprobado citado en este certificado./That the packaging has a
printed identification that guarantees the correlation of the product to the officially approved
laborating establishment mentioned in this certificate.

7. Que las condiciones de manipuleo, carga y transporte, se ajustan a las normas de higiene y sanidad
vigentes en el pais exportador. / That the handling, loading, and transporting conditions fulfill the
hygiene and health requirements in force in the exporting country.

8. Para la materias primas destinadas a la elaboraciéon de alime ntos animales, los embalajes y el
certificado llevan una leyenda destacada con el siguiente texto: "CON DESTINO EXCLUSIVO A
PREPARAR ALIMENTOS PARA ANIMALES/ For raw materials to be used for the preparation of animal
feed, the packaging and the certificate have an obvious legend with the following text: WITH
EXCLUSIVE DESTINATION to PREPARE FOODS FOR ANIMALS."

Lugar y Fecha/City and Date Firma y Sello Oficial/Signature and Official Stamp

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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M-0126

CERTIFICADO SANITARIO/ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR DERIVADOS DEL HUEVO
TERMOPROCESADOS A LA REPUBLICA ARGENTINA PARA CONSUMO ANIMAL/
SANITARY/ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF THERMOPROCESSED EGG
DERIVATIVES FOR ANIMAL CONSUMPTION TO ARGENTINA

Certificado Sanitario No/ Sanitary Certificate NO:..............occoeee
Validez/Valid: ..........c..cccoeeee
Pais EXportador/EXPOrting COUNTIY: ........ciiiiiiiiiiiiiiiisie et
Autoridad Sanitaria Responsible de la Certificacién/Sanitary Authority responsible for the
certificat............

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/ Identification of the Product

Especie Animal/Animal Species:
Descripcion de la Mercaderla/Descrlptlon of the product .....................................................................
Tipo de Envases y Embalajes/Type of containers and packages: ...
Numero de Piezas o unidades de Embalaje/ Number of pieces or units of packages:..................
Modo de Conservacion Térmica: (Enfriado, Congelado, Sin Frio)/Mode of temperature conservation
(cold, frozen, or without .. .

Temperatura de Conservacnon y Transporte/Temperature of conservatlon and transport:...........
Marca o Contramarca/Mark Or Brand:............ccooiiiiii i e

Pes0o NetO/Net WeIgNt .. ..o e et e e et et e e

Lote(s) de Produccion/Lot(S) Of ProdUCTION:.........ccoviiiiiir it e et et e ee
Fecha(s) de elaboracion/Date(s) of ProduCliON ... ..o iiie e
Fecha limite de conservaci?n/Expiration date for CONServation:.............c.ccccooiiiii e

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA/Origin of Product

Del Establecimiento Productor/The production establishment:

NOMDIE/NAIME: ... et e e e et et en e s

Direccién/Address:

Ciudad/City:..

Numero del estabI|C|m|ento (|nd|car si no eX|ste)/EstabI|shment Number (|nd|cate if none exists)......|
Establecimiento de Depdsito/The storage facility:

Nombre/Name: .........
Direccion/Address:
Ciudad/City:..
Numero del establncnmlento (mdlcar si no exnste)/Establlshment Number (mdlcate if none exists).........

11: DESTINO DE LA MERCADERIA/Destination of the Product

Paises de Transito/Countries in transit:.
Por el medio de transporte sngunente/by the followmg means of transportatlon
Contenedor/Vagoén (identificacion y No)/Container/van (|dent|f|cat|on and number)
Precinto(s)/Seal(s):..

Nombre y Direccion del Exportador/Name and Address of Exporter .............................................
Nombre y Direccion del Destinatario/Name and Address of Importer:..

Valido para: Estados Unidos/Valid for United States

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estd en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos para la Importacion de Derivados del Huevo
Termoprocesados de la Republica Argentina para consumo animal / The Official
Veterinarian signing this form certifies that the product represented by this certificate
complies with all of the sanitary conditions detailed below: Requirements for the
Importation of Thermoprocessed Egg Derivatives to Argentina for animal consumption
A. Del pais o regién de origen/ Concerning the country or region of origin
1. Que el pais o regidon cumple con el criterio de la WordOrganization for Animal Health (OIE) para ser
considerado libre de influenza Aviar de Alta Patogenicidad (HPAI) y Enfermedad De Newcastle./ The
country or region meets the World Organization for Animal Health (OIE) criteria to be regarded as free
of highly pathogenic avian influenza (HPAI) and Newcastle disease; ?/or
2. En caso de paises o regiones que no cumplan con el criterio de la OIE para ser considerados libres
de HPAI o Enfermedad de Newcastel, que el producto haya sido procesado para asegurar la
destruccion de los virus de la Enfermedad de Influenza Aviar (1A) y Newcastle, como figura descrito en
D.5 debajo./In cases where the country or region does not meet the OIE criteria to be considered free
of HPAI or Newcastle disease, the product has been processed to ensure destruction of the avian
influenza (HPAI) and Newcastle disease viruses, as described in D.5 below.
B. De los animales/ Concerning the animals
3. Que los animales que dieron origen al producto, nacieron y permanecieron en forma ininterrumpida
hasta la postura en el territorio del pais exportador, o han permanecido en el mismo durante por lo
menos los ultimos seis meses./ The animals from which the product originates were born and raised in
an uninterrupted manner until the eggs were laid in the exporting country or have been in said
country for at least the last 6 months.
C. De los establecimientos productores y/o elaboradores/Concerning the production
establishment and/or the producers
4. Que los mismos estan habilitados por el Servicio Veterinario Oficial y autorizados por el Senasa a
exportar a la Republica Argentina./ They are approved by the Official Veterinary Services and
authorized by SENASA to export to Argentina.
D. Del producto/Concerning the product
5. Los productos derivados del huevo han estado sujetos a una serie de pasos de procesamientos con
calor, incluyendo la pasteurizacion de los componentes del huevo a una temperatura minima de 600C
por un minimo de 3.5 minutos (210 segundos), para asegurar la destruccion de los virus de las
Enfermedades de I.A y Newcastle y otros patdégenos aviares significativos./The products obtained from
eggs have undergone heat-treatment, including pasteurization of egg ingredients at a minimum
temperature of 600C for a minimum of 3.5 minutes (210 seconds), to ensure destruction of the Al and
Newcastle disease viruses, and other significant avian pathogens.
6. Se tomaron las precauciones necesarias antes y después del tratamiento para evitar el contacto con
cualquier fuente de contaminacion. / The necessary precautions were taken before and after
treatment to avoid contact with any source of contamination.
7. No es apto para el consumo humano, pero es apto para el consumo animal y puede ser vendido
libremente en el pais exportador./ The product is unfit for human consumption but fit for animal
consumption, and free for sale in the exporting country.
8. Que no ha sido expuesto a los efectos de radiaciones ionizantes./ It has not been exposed to the
effects of ionized radiation.
9. Los Estados Unidos tiene en funcionamiento programas de control y vigilancia que incluyen el
testeo periddico para detectar niveles nocivos de sustancias (hormonas, drogas, insecticidas, metales
pesados o toxinas)/ The United States has in place control and surveillance programs, including eriodic
testing, to ensure against harmful levels of substances (hormones, drugs, insecticides, heavy metals,
or toxins).
E. Otras/Other
10. El empaquetado tiene una etiqueta impresa certificando que el producto tiene correlacién con el
establecimiento habilitado por las autoridades sanitarias que figura en el presente certificado./ The
packaging has a printed identification that guarantees the correlation of the product to the officially
approved manufacturing establishment mentioned in this certificate.
11. Que las condiciones de manipuleo, cargay transporte, se ajustan a las normas de higiene y anidad
vigentes en el pais exportador./ That the conditions of handling, loading and transporting the products
meet the regulations of hygiene and health of the exporting country.
Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal

Aclaraciéon de firma / Printed name
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M 0127

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR DERIVADOS DEL HUEVO
TERMOPROCESADOS A LA REPUBLICA ARGENTINA PARA CONSUMO HUMANO/

SANITARY/ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF EGG DERIVATIVES FOR HUMAN
CONSUMPTION TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/ Sanitary Certificate No. © ..................
Validez/ Valid: ..................
Pais EXpOrtador/ EXPOIrtiNg COUNMIIY I ... ettt ettt et et e et e e e e e e et e r e e ene e en e
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion/ Sanitary Authority responsible for the certificate: .....

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/Z ldentification of the Product

Descripcion de la Mercaderia/ Description of the product: .........coeieiii i
Tipo de Envases y Embalajes/ Type of containers and packages: .....ccoviiiiiiii i
Numero de Piezas o unidades de Embalaje/ Number of pieces or units of packages: ..........ccovieiiiiiinnens.
Modo de Conservacion Térmica: (Enfriado, Congelado, Sin Frio)/ Mode of temperature conservation

(((ele] (o T o ¥.4=T 0 Mol RVAV/1 1 o o 101 uex'a Yo T T | F-A PP

Fecha(s) de elaboracion/ Date(s) Of ProdUCTION: ... .. e ittt e e e e e e e ene
Fecha limite de conservacion/ Expiration date for conservation: ...........coooiiiiioiii i

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA/ Origin of Product

Del Establecimiento Faenador (cuando corresponda)/ Of the slaughter establishment (when applicable):
Lo T ] o1 =Y V= U s s L= PP
[ T = ToTed o] oV e (o | =]
L@ T F= T 1 O 1 xS
N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador/ Number of Establishment

Del Establecimiento Productor/ The production establishment:

[N Lo 2 a1 0TSV /8 = Ua o 1= 3=
(BTt oo ] oV AN (o [ =T PP
LG8 Lo F= T 1 O 1 1Y PP
N° de Habilitaciéon otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador/ Number of Establishment

Del Establecimiento de Depésito (cuando corresponda)/ The storage facility (when applicable):

[N T0T 01 o] =Y A0 NN = o 1= - PP
[ =T oox T o V0 Ao [ [ =S
L@ Lo F= T 1 O 1 Y PR
N° de Habilitacién otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador/ Number of Establishment

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/DESTINATION OF THE PRODUCT

La mercaderia se envia desde/ The product is being sent from: ...
I o T PP
Paises de Transito/ COUNTIIES IN TraANSIT. ...ttt et e et et e e e e e n e ea e
por el medio de transporte siguiente/ by the following means of transportation: ...........ccccieiiiiiiiiiiiinnnn..
Contenedor / Vagon (identificacion y N°)/ Container/van (identification and number): ............occooiienii.
Yo T a1 (oY () YRS T=T= LT (S S PP
Nombre y Direccion del Exportador/ Name and Address of the EXporter: ........cooioiiiiiiiiiiiiieieeeeeene
Nombre y Direcciéon del Destinatario/ Name and Address of the Importer: ........ccooiiiiiiiiiiiiiiieeeee
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estad en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos para la Importaciéon de Derivados del Huevo de la Republica
Argentina para Consumo Humano / The Official Veterinarian signing this form certifies that
the product represented by this certificate complies with all of the sanitary conditions
detailed as follows: REQUIREMENTS FOR THE IMPORTATION OF EGG DERIVATIVES FOR HUMAN CONSUMPTION

A. Del pais o region de origen/ Concerning the country or region of origin

1. Que el mismo ha sido declarado libre de Influenza Aviar y Enfermedad de Newcastle ante la OIE, y
esta condicién es reconocida por el SENASA de la Republica Argentina./ That the country or region has
been officially declared free of Avian Influenza by the OIE and this condition is recognized by SENASA of
Argentina. / En caso contrario, cumple con lo expresado en D.5 / Otherwise, it must comply with D.5.
B. De los animales/ Concerning the animals

2. Que los animales que dieron origen al producto, nacieron y permanecieron en forma ininterrumpida
hasta la postura en el territorio del pais exportador, o han permanecido en el mismo durante por lo
menos los dltimos seis meses./ The animals from which the product originates were born and raised in
an uninterrupted manner until the eggs were laid in the exporting country or has been in said country
for at least the last 6 months.

3. Las avesque dieron origen al/los producto/s no presentaron sintomas clinicos de Hepatitis Viral del
Pato y Enteritis Viral del Pato durante los 15 dias anteriores a la recoleccion del los huevos/ The birds
that gave origin to the product did not show clinical signs of Viral Hepatitis of the Ducks and Viral
Enteritis of the Ducks during the previous 15 days to the collection of the eggs.

C. De los establecimientos productores y/o elaboradores/Concerning the production
establishment and/or the producers

4. Que los mismos estan habilitados por el Servicio Veterinario Oficial y autorizados por el SENASA a
exportar a la Republica Argentina./ They are approved by the Official Veterinary Services and
authorized by SENASA to export to Argentina.

D. Del producto/Concerning the product

5. El huevo, sus componentes o el producto final han alcanzado en toda su masa una temperatura que
garantiza la no viabilidad de microorganismos que pueden producir enfermedades propias de las aves
de acuerdo a los pardmetros establecidos por la Organizacion Mundial de la Salud Animal (OIE) siendo
los mismos 56 grados Celsius por tres horas o 60 grados Celsius por 30 minutos / The eggqg, its
components or the final product has reached, in all of its mass, a temperature that ensures that all
microorganisms that can transmit poultry diseases are inactivated according with the OIE standards
being such temperature 56 degrees Celsius per three hours or 60 degrees Celsius per 30 minutes.
6. Setoman las precausiones necesarias antes y después del tratamiento para evitar el contacto con
cualquier fuente de contaminacioén / All the necesary measures to avoid post-treatment contamination
of the product have been carefully taken.

7. Es apto para el consumo humano y puede ser vendido libremente en el pais exportador. / The
product is fit for human consumption and free for sale in the exporter country.

8. Que no hasido expuesto a los efectos de radiaciones ionizantes./ It has not been exposed to the
effects of ionized radiation.

9. Los Estados Unidos tiene en funcionamiento programas de control y vigilancia que incluyen el
testeo periddico para detectar niveles nocivos de sustancias (hormonas, drogas, insecticidas, metales
pesados o toxinas)/ The United States has in place control and surveillance programs, including periodic
testing, to ensure against harmful levels of substances (hormones, drugs, insecticides, heavy metals, or
toxins).

E. Otras/Other

10. El empaquetado tiene una etiqueta impresa certificando que el producto tiene correlacién con el
establecimiento habilitado por las autoridades sanitarias que figura en el presente certificado./ The
packaging has a printed identification that guarantees the correlation of the product to the officially
approved manufacturing establishment mentioned in this certificate.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
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M0040-01

1CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR CUEROS BOVINOS SALADOS PARA USO
EN CURTIEMBRES A LA REPUBLICA ARGENTINA
1SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR EXPORT SALTED BOVINE HIDES FOR USE
IN TANNERIES TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°®: ................. ...

Validez/Validity: ..................

Pais Exportador/ EXPOrting COUNTIY . ..ttt e e e e e e e e e eneaeaaaannen
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion / Sanitary Authority responsible for the certificate:

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA 7/ IDENTIFICATION OF THE PRODUCT
Especie Animal / Animal

Descripcion de la Mercaderia / Product deSCriptiOnN :.........c.ccooiiiiiiiiiiiiice s are s

Tipo de envases y embalajes / Type of container or package: ........cccoveieieieiieiiieeieieeeiennenenn

NUmero de Piezas o unidades de Embalaje / Number of pieces or units of package: ...................
Modo de conservacion térmica: (enfriado, congelado, sin frio) / Mode of conservation (cold, frozen or

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA /7 PRODUCT ORIGIN

Del Establecimiento Faenador(cuando corresponda) / Slaughter Facility (when applicable):

[N ToT a1 o1 =3\ =T g o = PP

[ 1 =Yoo [0 o I 2o (o 1 S

(O3 180 1= Vo I O 1 Y- PP

N° de Habilitaciéon otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador / Official Registration

Del Establecimiento Productor / Manufacturer:

[N ToT 0] o1 3 A\ =T o 0 = PP

[ =Yoo [0 o I o | ST

(O3 180 F= Vo I O 1 Y- PP

N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador / Official Registration

Del Establecimiento de Depésito (cuando corresponda) / Storage Facility (when applicable):

[N T0] g g o ¢ = 1N = T = PN

(D] g=Totel (o] o I A A [0 | £ =T PP P PPN

(O3 18 o 1= Vo I 2 O 1 Y-S

N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador / Official Registration

N 0 o - PP

Paises de Transito / IN-transit COUNTIIES: ... i e e

Por el medio de transporte siguiente / By the following means of transportation: ...............
Contenedor / Vagoén (identificacion y N°) / Container/wagon (identification and number): ......
=Tl [l (o] €< I ARSIt 1L ) PN
Nombre y Direccidon del Exportador / Name and Address of the Exporter: .............c.oeeee....
Nombre y Direcciéon del Destinatario / Name and Address of the Importer: .....................

1 Vélido para/Valid for: Estados Unidos / United States of America
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estad en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los siguientes: Requisitos para la ecportacion de cueros bovinos secos
salados para su uso en curtiembres a la Republica Argentina.

The Official Veterinarian signing this form certifies that the product represented by this
certificate complies with all the sanitary conditions detailed below and with the following:
REQUIREMENTS FOR THE EXPORT OF SALTED BOVINE HIDES FOR USE IN TANNERIES TO
ARGENTINA

1. Que los Estados Unidos cumplen con todos los criterios de la OIE para ser reconocidos como libres
de

Peste Bovina, Dermatitis Nodular Contagiosa, y Enfermedad de Fiebre Aftosa. / The United States
meets all OIE criteria to be recognized as free of rinderpest, lumpy skin disease, and foot-and-mouth
disease.

2. Que el ganado del cual los cueros fueron obtenidos nacieron y se criaron en los Estados Unidos o
fueron legalmente importados a los Estados Unidos de paises de igual o superior condicion sanitaria.
/The cattle from which the hides were obtained were born and raised in the United States or legally
imported into the United States from countries with equal or superior sanitary status.

3. Que los animales de los cuales se obtuvieron los cueros recibieron inspeccién bajo control oficial en
el

momento de la faena y no presentaron sintomas de evidencia alguna de enfermedad
infectocontagiosas

transmisibles a través del producto certificado, incluyendo el antrax. / The cattle fromwhich the hides
were obtained received slaughter inspection under official control and showed no evidence of
infectious or contagious diseases transmissible through the certified product, including anthrax.

4. El producto certificado se ha tratado eficientemente para destruir cualquier parasito externo de
importancia. / The certified product has been effectively treated to destroy any external parasites of
importance.

5. Durante el proceso los cueros fueron limpiados y recortados para remover los excesos de carne,
grasa, tendones, tierra, estiércol, y otros desperdicios. / During processing, the hides were cleaned
and trimmed to remove excess meat, fat, sinews, dirt, feces, and other debris.

6. El producto no es un derivado de la faena de animales como resultado de control de enfermedades
o programa de erradicacion. / The product was not derived from animals slaughtered as a result of a
disease control or eradication program.

7. Los vehiculos y medios de transporte, asi como las condiciones de carga, cumplen con las leyes y
regulaciones vigentes en los Estados Unidos. / Product handling and transporting requirements are
established by U.S. laws and regulations.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracién de firma / Printed name

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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M 0024-02

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR GELATINA COMESTIBLE CUERO
PORCINO A LA REPUBLICA ARGENTINA / SANITARY CERTIFICATE / ZOOSANITARY TO EXPORT

EDIBLE GELATIN DERIVED FROM PORCINE SKINS TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°: .............c.c.ooee
Validez/Validity: ..................

Pais EXportador/EXPOrting COUNTIY : ...ttt ettt et et e e e e e e e e e e eneenes
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion/Sanitary Authority responsible for the certification:

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/ZIDENTIFICATION OF THE MERCHANDISE:
Especie Animal/ANimal SPECIES  .uiuii ettt aaas

Rango Térmico de Conservacion y Transporte/Conservation and transportation thermic range:
Entre/From °C ... Y/and ®C ...

Lote(s) y fechas de Produccién/Lot(s) and Production Date(S): «...oeeuveeieieuieneiieaeeeeeeneeenns
Fecha limite de conservacion/Product expiration date: ..........coouiiiiiiiiiiiii i eeeeeeas

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA /7 ORIGIN OF THE MERCHANDISE:
Del Establecimiento Faenador /The slaughter facility:

NOMBDIEe/NaAME: ..o

D1 g=Tolod (o] 0V /AN [0 | F]=

(O 18T F= Lo 1O | 4V N

N° Oficial/Official Number: ...

Del Establecimiento Productor/The manufacturer(producer):

NOMBIrEe/NaME: ..o e

DireCCION/AAAIESS: .. e

(1B T b= Lo 101 | 4V PPN

N° Oficial/Official Number: ... ...

Del Establecimiento de Depdsito /The storage facility:

Nombre/Name: ...

DireCCION/AAAIESS: ...

(10T k= Vo 101 | 4V PPN

N° Oficial/Official Number: ... ...

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

La mercaderia se envia desde/The product is being sent from: ..........ccoooiiiiiiiiiiiiiininn..
N o PPN
Paises de Transito/Countries iN TranSiti ... i
por el medio de transporte siguiente/Bythe following means of transportation:.......................
Contenedor / Vagoén (identificacion y N°)/Container N®: . .....ccooiiiiiiiiiiieninnan..
Precinto(s)/Seal........coooiiiiiiiiiiieene,

Nombre y Direccidon del Exportador/Name and address of the exporter: ..........cccoviiiiiiiiinenn.
Nombre y Direccion del Destinatario/Name and address of the consignee: .....................

1 Valido para/Valid for:EE.UU./U.S.A.
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estd en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los / The Official Veterinarian signing this form certifies that the product
represented by this certificate complies with all of the sanitary conditions detailed below:

A. Con relaciéon a la planta de faena y/o procesadora/ Related to the slaughtering and/or
manufacturing plants:

1. La planta esta autorizada y es supervisada por un veterinario del servicio veterinario oficial delpais
certificador./ The plant is authorized to operate and is supervised by the Official Veterinary Service of
the certifying country.

2. El exportador ha sido autorizado por SENASA para exportar a la Republica Argentina. / The exporter
is authorized by the Agro-Food Health and Quality National Service (SENASA) to export to the
Argentine Republic.

B. Con relacion a los Animales que originaron el producto / Related to the animals
originating the product:

3. Los animales nacieron y fueron criados en el pais exportador, o fueron importados legalmente al
pais exportador. / The animals were born and raised in the United States or were legally imported into
the USA.

4. Los animales no han sido sacrificados como consecuencia de programas de erradicacion de
enfermedades infecciosas o parasitarias, o no provienen de areas sujetas a medidas de control
cuarentenarias./The animals have not been sacrificed as a consequence of infectious or parasitic
eradication programs, and they do not come from areas subject to quarantine control measures.

5. Los animales no mostraron sintomas de enfermedades infeccionas sistémicas durante las
inspecciones de ante- o postmorten / The animals did not show signs of systemic infectious diseases
during ante- or post-mortem inspection.

C. Con relacion al producto/ Related to the product:

6. El procesamiento del producto ha sido en plantas oficialmente aprobadas para tal fin./The products’
manufacturing and processing have been done in an officially approved facility.

7. El producto fue procesado de manera tal que se destruyan todos los agentes patégenos que afectan
a la especie porcina. / The product was processed in a manner intended to destroy all pathogenic
agents of concern to swine.

8. Luego del procesamiento, el producto no ha estado en contacto con fuentes infecciosas potenciales.
/ The product, after treatment, was not in contact with potential infectious sources.

9. Los Estados Unidos lleva a cabo un plan de control de residuos que incluye el analisis de carne
porcina para detectar niveles peligrosos de distintas sustancias (hormonas, drogas, pesticidas, y
contaminantes del ambiente) para asegurar que la carne no este adulterada/ The United States has in
place residue control programs which include testing of porcine meat for harmful levels of substances
(hormones, drugs, pesticides and environmental contaminants) to ensure that the meat is not
adulterated.

10. El producto no ha sido expuesto intencionalmente a los efectos de radiaciones ionizantes./ The
product has not been intentionally exposed to ionizing radiation effects.

11. El producto es vendido libremente para su consumo humano en los Estados Unidos. / The product
is freely sold in the US for human consumption.

12. El producto ha sido manipuleado, cargado, y transportado bajo condiciones que cumplen con las
leyes de hygiene y limpieza vigentes en los Estados Unidos. / The product has been handled, loaded,
and transported under conditions complying with the hygiene and sanitation regulations in force in the
exporting country.

13. El empacado del producto tiene una identificacion impresa que garantiza la correlacion entre el
producto y el establecimiento aprobado oficialmente que se menciona en el presente certificado. El
pais exportador es responsable por el etiquetado./ The packaging of the product has a printed
identification that guarantees the correlation of the product to the officially approved manufacturing
establishment mentioned in this certificate. The labeling is the responsibility of the exporting country.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
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M 0076

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR TRIPAS PORCINAS SALADAS A
LA REPUBLICA ARGENTINA /SALTED SWINE CASINGS (Spanish only)

Certificado Sanitario N°: ..................
Validez: ..................

o= TSt o To =T o oS
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion: ... e aeas
I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA
TS 0 TSYod L= AN o o =Y PP
(DIRTo g oot o] oo (SN Fo WY [T for= To =T = PPN
TiPO de ENVASES Y EMIDalaf@S: ..ttt ettt e e
NUmero de Piezas o unidades de EMDalafe: ... .o e
Modo de Conservacion Térmica: (Enfriado, Congelado, Sin Frio).... ..o e
Temperatura de CONSErVaCION Y TraNS D ON . ... e ettt ettt et e e ettt et e e e e e e e e eaeaenanenannn
Y = Yoz W o T @0 0} 4 - Up T 1 o PN
ST 0 N NN 1= PP
[0} L= (€53 Je (=0 d e Yo 11 Te7 T o TS
L STod g = T (S e LT = =T o Yo =T o ) o =S
Fecha limite d& CONSEIVACION: ... ettt ettt e et et et e e et e et e e ea s e e e n e enenan
11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA
Del Establecimiento Faenador:
N0 1 0] /=P
I 4= oo 0] o oSS
L3 T F= T PRt
N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador:.........cccccoeiiiiiiiiiiiiiiiiiieceeen
Del Establecimiento Productor:
N0 1 0] /=P
0 4= oo 10 o oSS
L3 T F= T PRt
N° de Habilitacién otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador:.........ccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiceeen
Del Establecimiento de Depdsito:
N0 1 0] /=P
0 4= oo 10 o oSS
L@ 1 T - o PPN
N° de Habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais EXportador:.........cccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiceeen

111. DESTINO DE LA MERCADERIA

La mercaderia SE ENVIA 0BSOE: ....u.i ittt et ie et et e e e e e et e e e e e e e a s e e e e e ea e e e enraaennnennnnnnn
A e ettt eeeeataeeeataeeeeataeetetaseteetaeeetetatateataeatintatanantaeaeintaeananaan
oo V1T E o (= I = U ] (o S
[oToT g =1 W aaT=To ITolo [0 o =g by oo g (=T=T o U 1=T o) o= AN PP
Contenedor /7 Vagon (IdentifiCaCion ¥ N ) . .ot e et e e e e n e e e e e e e e eaeaens
e =Tt o) (o] () L PPN
(N[ aalo]gR YA DT ¢=TeTel (o] o Wo (=] I =0%q o Yo i =T (o] o= PPN
Nombre y DirecCion del DeStINATAriO: ... c.eeuii ettt ettt e e et e e et e e e e e e e e e e e e e e en e eneennn
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V1. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado estad en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos para la Exportacion de Tripas y Vejigas Porcinas Saladas a la
Republica Argentina

A. Del Pais
1. Que se declara libre ante la OIE de Peste Porcina Africana y Enfermedad Vesicular del Cerdo.
B. De los establecimientos de origen de los animales

2. Que ni en los mismos ni en un radio de 25 km. a su alrededor se registraron oficialmente casos de
Peste Porcina Clasica, PRRS ni TGE en los ultimos seis meses previos a la faena.

C. De los animales

3. Que nacieron y permanecieron, en forma ininterrumpida hasta su faena, en el territorio del Pais de
origen o en otro estado autorizado expresamente por la Republica Argentina a certificar con los
presentes requisitos?.

+.

5. Que en los animales que dieron origen a los productos, no han sido utilizadas sustancias con efecto
hormonal, estrogénico, de accion tirostatica, anabolizante o promotoras del crecimiento que no se
hallen expresamente autorizadas en el Codex Alimentarius.

6. Que los animales fueron faenados y reconocidos sanos, no presentando en los examenes ante y
post mortem signos de enfermedades infectocontagiosas.

D. De las plantas elaboradoras
7. Que las plantas faenadoras y/o elaboradoras estan habilitadas y supervisadas por el Servicio
Veterinario Oficial y autorizadas por el Senasa para exportar a la Republica Argentina.

E. Del producto

8. Que es apto para el consumo humano y de libre venta y circulaciéon en el territorio del pais
exportador.

9. Que no ha sido expuesto a los efectos de radiaciones ionizantes.

10. No han sido expuestas a ninguna fuente de contaminacién desde su tratamiento hasta su ingreso al
pais.

11. Que los productos o la materia prima de la que deriva se encuentran comprendidos enel marco de
un programa de control de residuos e higiene de los alimentos considerado por el Senasa como
equivalente al de la Republica Argentina.

12. Que los productos han sufrido un proceso de salado no inferior a los treinta dias con CINa
alcanzando una relacién agua/proteina no superior a 2,25/1.

F. Otras

13. Que la mercaderia/embalaje a exportar lleva una estampilla o sello oficial o identificacion impresa
que acredita que dicha mercancia procede de los establecimientos enunciados en el presenta certificado
y se encuentra rotulada correctamente.

14. Que las condiciones de manipuleo, cargay transporte, se ajustan a las normas de higiene y sanidad
vigentes en el pais exportador.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracién de firma / Printed name

2 En este tlltimo caso, el Servicio Veterinario del Pais exportador del producto debera testar todas las clausulas en
base a acreditaciones que obren en su poder.
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M 0152

LCERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR ?LANA OVINA SUCIA A LA
REPUBLICA ARGENTINA / ! SNITARY/ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR EXPORTS OF ?OVINE
GREASY WOOL TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate NO. @ ..........ccoeenene

Pais Exportador/ EXPOrting COUNMTIY: ... e e e et et e e e e e e e e e e e e e e eee e eeeeaennen
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacién/Sanitary Authory responsible for the certificate: ...

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA/Identification of the Product

Descripcion de la Mercaderia 2/Description of the product: ...........ooiiiiiiiiiiii e
NUumero de Piezas o unidades de Embalaje/Number of pieces of units of packages: ...............
Marca o Contramarca/ Mark or brand: ... ...

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA/Origin of Product

Del Establecimiento Productor/ The production establishment:

Nombre del establecimiento aprobado oficialmente /Name of officially approved establishmente:
Direccion del establecimiento aprobado oficialmente /Address of officially approved establishment:

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/ DESTINATION OF THE PRODUCT
La mercaderia se envia desde/ The product is being sent from: ..........cccoiiiiiiiiiinnan.n.

Paises de Transito/ Countries in tranSit: ... e

por el medio de transporte siguiente/ by the following means of transportation: ...................
Contenedor / Vagon (identificacion y N°)/ Container/wagon (identification and number) : .....
T Tl (o] €] VRS T=T= 11 () TP
Nombre y Direccidon del Exportador/ Name and Address of the Exporter: ........c..cccceveeenen.
Nombre y Direccién del Destinatario/ Name and Address of the Importer: ............cooeeiiiiieinns

1 Valido para: Los Estaodos Unidos de America/ Valid for: the United States of America
2 Producto, Variante, Procesamiento, Conservacion, Presentacion and Envase/ Product, Variant,
Processing, Conservation, Presentation and Packaging
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IV. El Personal Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado esta en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos Sanitarios para la Exportcion de lana ovina sucia a la
Republica Argentina/The Official Personnale signing this form certifies that the product
represented by tis certificate complies with all the sanitary conditions detailed below,
complying with the Sanitary Requirements for the Exportation of Ovine Greasy Wool to the
Republic of Argentina:

A. Del Pais/Of the country:

1.

a) Que el pais es declarado libre ante la O.1.E. de las siguientes enfermedades: Peste Bovina, Peste de
los Pequefios Rumiantes, Viruela Ovina y Viruela Caprina./ That the country is declared free before the
OIE of the following diseases: Rinderpest, Pest of Small Ruminants, Sheep Pox and Goat Pox.

b) Que respecto a la fiebre aftosa, el Pais de origen es considerado por la OIE como:/ With respect to
Foot and Mouth Disease, the country of origin is considered by the OIE as:

A. Libre sin vacunacion/ Free without vaccination

a. Los animales de los que se origina el producto no presentaron, en el dia del sacrificioo esquila,
ningun signo de fiebre aftosa/ The animals from which the product originated presented no signs of
Foot and Mouth Disease on the day of sacrifice or shearing.

b. Permanecieron en un pais o zona libre de Fiebre Aftosa desde su nacimiento, y en el pais
exportador en los ultimos 3 meses previos a su exportacion./ They have lived in a country or zone free
of Foot and Mouth Disease since birth and in the exporting country for the last three months prior to
export.

B. Libre con vacunacion/ Free with vaccination

a. Los animales de los que se origina el producto no presentaron, en el dia del acrificio o esquila,
ningun signo de fiebre aftosa./ The animals from which the product originated presented no signs of
Foot and Mouth Disease on the day of sacrifice or shearing.

b. Permanecieron en un pais o zona libre de Fiebre Aftosa desde su nacimiento, y en el pais
exportador en los ultimos 3 meses previos a su exportacion./ They have lived in a country or zone free
of Foot and Mouth Disease since birth and in the exporting country for the last three months prior to
export.

c. Los productos fueron sonmetidos a un tratamiento que garantice la destruccion del virus de la fiebre
aftosa conforme a lo establecido en el Coldigo de la OIE de Articulo 3.6.2.23 del Anexo 3.6.2./ The
products were submitted to a treatment guaranteeing the destruction of the Foot and Mouth Virus and
according to what has been established by the OIE code, Annex 3.6.2, Article 3.6.2.2% d. Se tomaron
las precauciones necesarias despues del tratamiento para evitar la contaminacion por una fuente
potencial./ The necessary precautions have been taken after treatment to avoid contamination by
potential sources.

C. Infectado, donde existe un programa oficial de control que incluye la vacunaciéon sistematica
obligatoria de los bovinos utilizando vacuna aprobada segun normas de la OIE./ Infected, where an
official control program exists which includes the obligatory systematic vaccination of bovines using an
approved vaccine following OIE norms.

a. Los animals de los que se origina el producto no presentaron, en el dia del sacrificio

o esquila, ningun signo de fiebre aftosa./ The animals from which the product originated presented no
signs of Foot and Mouth Disease on the day of sacrifice or shearing.

b. Los productos fueron sonmetidos a un tratamiento que garantice la destruccion del

virus de la fiebre aftosa conforme a lo establecido en el Coldigo de la OIE de Articulo 3.6.2.2°% del
Anexo 3.6.2./ The products were submitted to a treatment guaranteeing the destruction of the Foot
and Mouth Virus and according to what has been established by the OIE code, Annex 3.6.2, Article
3.6.2.23

c. Se tomaron las precauciones necesarias despues del tratamiento para evitar la contaminacion por
una fuente potencial./ The necessary precautions have been taken

after treatment to avoid contamination by potential sources.
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B. DE LOS ANIMALES QUE DAN ORIGEN AL PRODUCTO/ OF THE ANIMALS FROM

WHICH THE PRODUCT ORIGINATES

2. Que los aniamles de los que proviene el producto, son nacidos en territorio del pais exportador o en
otro pais con una condicion zoosanitaria similar respecto a las mencionadas en 1)./ That the animals
from which the product originates, were born in the territory of the exporting country or in a country
with a similar zoosanitary condition with respect to the diseases mentioned in 1).

3. Que el producto no proviene de animales que fueron destruidos o identificados para su destruccion
como resultado de un programa oficial de control y/o erradicaciéon de enfermedades./ That the product
does not come from animals that were either destroyed or identified for destruction as a result of an
official disease control or eradication program.

C. DEL PRODUCTO/ OF THE PRODUCT:

4. Que la lana esta libre de Sarna y Melofagosis Ovina o han sida almacenadas por mas de 30 dias sin
tener contacto con fuentes de contaminacion./ That the wool is free of Mange and Melophagus ovinus
(sheep keds) or has been stored for more than 30 days with no contact with potential sources of
contamination.

D. OTROS/ OTHER

5. Los vehiculos y los medios de transporte, asi como las condiciones de carga de la expedicion, se
ajustan a las normativas de hygiene y sanidad vigentes paraestos productos en el pais expedidor./
The vehicles and means of transport, as well as the dispatch cargo conditions, comply with the
hygiene and health regulations current for this product in the dispatching country.

6. Los productos provienen de establecimientos que se encuentran habilitados por la Autoridad
Sanitaria de los Estados Unidos./ Products come from a plant officially authorized by the competent
authority of the United States.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracion de firma / Printed name

3 Articulo 3.6.2.2 Lanas y pelos/ Article 3.6.2.2 Wool and hair

Para inactivar el virus presente en las lanas y los pelos destinados al uso industrial se debera utilizar uno de los
procedimientos siguientes/ For the inactivation of viruses present in wool and hair for industrial use, one of the
following procedures should be used:

1. lavado industrial, que consiste en sumergir la lana en una serie de bafios a base de agua, jabon e hidréxido de
sodio (sosa) o hidroxido de potasa (potasa)/ industrial washing, which consists Para of the immersion of the wool
in a series of baths of water, soap and sodium hydroxyde (soda) or potassium hydroxyde (potash);

2. depilacién quimica con cal apagada o sulfuro de sodio / chemical depilation by means of slaked lime or sodium
sulphide;

3. fumigacién con formaldehido en un local herméticamente cerrado durante 24 horas por lo menos; el
procedimiento mas practico consiste en verter en recipientes - que NO sean de plastico ni de polietileno -
permanganato potasico y afiadirle formol comercial; las cantidades de formol y de permanganato potasico son de
53 ml y 35 g respectivamente por m3 de local/ fumigation
in formaldehyde in a hermetically sealed chamber for at least 24 hours. The most practical method is to place
potassium permanganate in containers (which must NOT be made of plastic or polyethylene) and add commercial
formalin; the amounts of formalin and potassium permanganate are respectively 53 ml and 35 g per cubic metre of
the chamber;

4. lavado industrial, que consiste en sumergir la lana en un detergente soluble en agua mantenido a una
temperatura de 60-70°C/ industrial scouring which consists of the immersion of wool in a water-soluble detergent
held at 60-70°C;

5. almacenamiento de la lana a 18°C durante cuatro semanas, a 4°C durante cuatro meses o a 37°C durante
ocho dias/ storage of wool at 18°C for 4 weeks, or 4°C for 4 months, or 37°C for 8 days.
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M 0128

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR SEBOS BOVINO PARA USO INDUSTRIAL
NO APTO CONSUMO HUMANO Y/O ANIMAL A LA REPUBLICA ARGENTINA

SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR EXPORTS OF BOVINE TALLOW FOR INDUSTRIAL
PURPOSES NOT SUITABLE FOR HUMAN AND/OR ANIMAL CONSUMPTION TO

ARGENTINA

Reference Number of this Certificate/NUmero de Referencia de este Certificado
Certificate expiration date:
Country of Origin / Pais de Origen:
Certification Authority:

I: IDENTIFICATION OF THE PRODUCT/ IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA

Type of Package/Tipo de Envases y Embalajes: ..o e e

Number of Packages/Numero de Piezas o unidades de Embalaje: ..........ccoooviiiiiiiii...
Condition or Kind of Treatment (Chilled, Frozen, without cold treatment)/Modo de Conservacion
Térmica: (Enfriado, Congelado, Sin Frio).......ccccoiiiiiiiiiiiiiiiiieeee e

Temperature of Conservation and Transportation/Temperatura de Conservacion y Transporte:

Lot Number/Lote(S) de ProdUCCION: ...ttt e e e eaes
Date of Production/Fecha(s) de elaboracion: ...... ...,
Expiration date/Fecha limite de CONServaCioN: .........cciiiiiiiiiii i eanens

11: ORIGIN OF THE PRODUCT

About the slaughter plant (if suitable) /Del Establecimiento Faenador (cuando corresponda):

I F= T g 1574 1N 0 ] o] ¢ =3P

W20 [0 | £=TISY 4 Yo ox o ] T PP
City/Ciudad:.......cooiiiiiiiiiiieiiiiceee,

Registration number provided by the Veterinary Service of the Exporting Country/N° de Habilitacion
otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador: .................

About the Processing plant /Del Establecimiento Productor:

=T g T=Y 4 (o] o] o] = PP PPRPPR

P aXo [0 £=T ST A B =T oTox o] o L PP

(0111774318 o F= o L PP

Registration number provided by the Veterinary Service of the Exporting Country/N° de Habilitacion
otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador: .........................

About the warehouse (if necessary)/Del Establecimiento de Depésito (cuando corresponda):

[N F= T TN 0 0 o] =P

W20 Lo LSSy 1 =TT o TS

(@11 Y7 @11 T = To L PP

Registration number provided by the Veterinary Service of the Exporting Country/N° de Habilitacion
otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador: ..................coueee...

11l1. DESTINATION OF THE PRODUCT/DESTINO DE LA MERCADERIA

The product is exported form/La mercaderia se envia desde: .......c.ccvviiiiiiiiiiiiiiinennnnsn.
L1077 PP

Countries of Transit/Paises de TranSitO: ......ciiiii i e
Means of Transport/por el medio de transporte siguiente: .........cviiiiiiiiii i
Container/Wagon (identification & No)/Contenedor / Vagén (identificacion y N°): ...........

ST 1 €)Y g=To ) (o] () PSPPSR
Exporter (Name and Address)/Nombre y Direccion del EXportador: .........coooeviiviiiiiiiianaenannnns
Consignee (Name and Address)/Nombre y Direccidon del Destinatario: ..........c.ccccevieievienennnn..
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IV. The official inspector hereby certifies that the products covered by this certificate are
fully compliant with sanitary conditions detailed below: REQUIREMENTS FOR THE IMPORTS OF
BOVINE TALLOW FOR INDUSTRIAL PURPOSES TO ARGENTINA FROM THE UNITES STATES / Por la presente el
inspector oficial certifica que los productos que corresponden a este certificado cumplen
con las normas sanitarias siguientes: Requisitos para la importacion de sebo bovino de unos
industrial no apto para el consumo humano y/o animal de los Estados Unidos a la
Argentina.

A. Of the Country/Del Pais de origen de los animales

1. The country of origin is declared free of BSE/Que el Pais de origen de los animales se declara como
libre de BSE.

2. The United States prohibits the feeding of meat and bone meal which may have ruminant proteins
to ruminant animals. This regulation is effectively enforced. / Los Estados Unidos prohibe la
alimentacién de animales rumiantes con harina de carne y hueso que pueden tener proteinas de
rumiantes. Se vigila con efectividad el cumplimiento de esta norma.

3. The United States is free of all OIE List A diseases transmissible by tallow. / Los Estados Unidos
estd libre de todos las enfermedades de la lista A de la OIE transmisibles por el sebo bovino.

B. Of the animals which the product come from/De los animales de los que se origina el
producto

4. The animals from which the tallow is derived are from areas free of all OIE list A diseases
transmissible by tallow. The product was produced under a system of rules and regulations in force in
the United States. / Que los animales que han dado origen al producto provienen de areas que han
sido declaradas libres de todas los enfermedades de la lista A de la OIE transmisibles por el sebo
bovino. El producto ha sido elaborado de acuerdo a la normativa legal vigente en los Estados Unidos
de Norteamerica.

C. Of the slaughter and/or processing plants/De las plantas faenadoras y/o elaboradoras

5. The product was manufactured in facilities approved by the U.S. competent authority and
authorized to export to the country of destination. / Que la mercaderia descripta proviene de
establecimientos habilitados por las autoridades competentes de los Estados Unidos y autorizados a
exportar al pais de destino.

D. Of the Product/Del producto

6. The product has received a thermal treatment with temperatures above ................°C
during..................minutes. / Que el producto ha sido tratado con temperaturas superiores a los
................... OC durante ........oieiiiiiiiiie s

7. The product is freely traded within the boundaries of the exporting country / Que es de libre
comercializacion en el territorio del pais exportador.

E. Others/Otras

8. That the conditions of handling, loading and transporting the products meet the regulations of
hygiene and health of the exporting country. / Que las condiciones de manipuleo, cargay transporte,
se ajustan a las normas de higiene y sanidad vigentes en el pais exportador.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracién de firma / Printed name
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M 0121
REQUISITOS PARA LA IMPORTACION DE PRODUCTOS LACTEOS BOVINOS, BUBALINOS, OVINOS Y
CAPRINOS DE LOS ESTADOS UNIDOS A LA ARGENTINA / REQUIREMENTS FOR THE IMPORT OF
BOVINE, BUBALIS, OVINE AND CAPRINE DAIRY PRODUCTS INTO ARGENTINA FROM THE
UNITED STATES

Reference Number of this Certificate/NUmero de Referencia de este Certificado

Country of Origin: USA/ Pais de Origen: USA

Certification Authority: U.S. Department of Agriculture, Agricultural Marketing Service/Autoridad
Encargada de Certificacion: Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, Servicio de Marketing
Agricola

I. Exporter (Name and Address)/Exportador (Nombre y Direccion):

I1. Identification of the Dairy Products (Information Supplied by the Manufacturer or
Exporter)/ldentificacion de los productos lacteos (Informacién proporcionada por el fabricante o el
exportador):

Animal species/ Especie Animal:

Product Description: /Descripciéon del Producto:

Condition or Kind of Treatment:/Condicién o Tipo de Tratamiento

Type of Package:/Tipo de Envase

Number of Packages:/Cantidad de Envases

Total Net Weight:/Peso Neto Total

Required Temperature, Storage and Transportation:/ Temperatura requerida, almacenamiento y
transporte

Production lot(s) / Lote de produccion and/or y/o date of manufecture/ fecha deproduccion:

I11.  Origin of the goods / Procedencia de la mercaderia:
Name, address and official number of the manufacturing plant / Nombre, direccién y numero official de
1a planta elabOradOra:. ... ... e e e e e e e e e

IV. Destination of the goods (Information Supplied by the Manufacturer or Exporter) / Destino de la
mercaderia (Informacién proporcionada por el fabricante o el exportador:

Goods sent from / La mercaderia S€ enVia AeSUE: ... et a e
107 PPN
Means of transport / Por el medio de transporte SIQUIENTE:. ... . et eene
Container / Coach (ldentification and N°) / Contenedor / Vagoén (identificacion y N°): ......occoiviiiiiinanane.
Y= LI o = Tox [ ) o €3 ISP
Name and address of consignee / Nombre y Direccion del Destinatario: .........coooeiveiiiiiiiiiiiieiieeieeeeeenes
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V. Sanitary certification / Certificacion sanitaria:

The official inspector hereby certifies that the products covered by this certificate are fully
compliant with sanitary conditions detailed below / Por la presente el inspector oficial
certifica que los productos que corresponden a este certificado cumplen con las normas
sanitarias siguientes:

A. Of the country/ del pais:

1. The country or zone is declared free of Rinderpest, Rift Valley Fever, or the milk comes from animals
imported from countries or zones free of these mentioned diseases/El pais o la zona fue declarada libre
de Peste Bovina y Fiebre del Valle del Rift, o la leche proviene de animales importados de paises o
zonas libres de estas enfermedades.

2. About the foot-and-mouth disease/En referencia a la Fiebre Aftosa:

The United States is free of foot-and-mouth disease, and does not vaccinate for foot-and-mouth
disease. Products were obtained from animals raised in or legally imported into the U.S., and/or
produced with dairy ingredients imported legally./Los Estados Unidos es un pais libre de Fiebre Aftosa
y no se aplica la vacunacion. Los productos provienen de animales que fueron criados en los Estados
Unidos o animales que fueron importados legalmente a los Estados Unidos, y/o fueron elaborados con
ingredientes lacteos importados legalmente al pais.

3. Concerning BSE/En referencia a la Encefalopatia Espongiforme Bovina (BSE):

a) The United States prohibits the feeding of meat and bone meal or other feeds which may have
ruminant proteins (except for dairy proteins) to ruminant animals. This regulation is effectively
enforced./Los Estados Unidos prohibe la alimentacion de animales rumiantes con harina de carne y
hueso u otros alimentos que pueden tener proteinas de rumiantes (excluyendo proteinas de lacteos).
Se vigila con efectividad el cumplimiento de esta norma.

b) The animals from which the milk derived appeared to be clinically healthy at the time of
milking/ Los animales de los cuales deriva la leche se mostraron clinicamente sanos al
momento del orderie.

4. The milking facilities are officially licensed or permitted to operate through a system of
laws in force in the United States./Los establecimientos lecheros estan autorizados o fueron
habilitados por las autoridades a operar de acuerdo a las leyes vigentes de los Estados

Unidos.

5. The farms are free of all diseases, transmissible in milk product, listed in list A and B of the O.I.E.,
not mentioned in this letter, during the last 60 days prior to milking./En los mismos, no se han
registrado en los 60 dias previos a la obtencién de la leche, enfermedades de la Lista A y B de la
O.l.E, transmisibles en productos lacteos, no citadas en el presente.

6. Concerning the Brucellosis and Tuberculosis/En referencia a la brucelosis y tuberculosis :

a) Farms are officially free of Brucellosis and Tuberculosis, or/Los establecimientos fueron declarados
oficialmente libres de brucelosis y tuberculosis, o

b) Farms are under an official plan of control of Brucellosis and Tuberculosis/Los establecimientos
participan en un plan oficial de control de brucelosis y tuberculosis.

7. The United States has in place a system to ensure that dairy animals are administered no
formulations with hormonal, estrogenic, thryostatic, or growth-promoting effects, that were not
specifically accepted in the Codex Alimentarius or by the U.S. Food and Drug Administration./Hay un
sistema funcionando en Estados Unidos que asegura que los animales que dan origen a la leche no
fueron sometidos a la accién de sustancias estrogénicas y hormonales naturales o sintéticos,
preparados tirostaticos, antibiéticos, u otros inhibidores del crecimiento y tranquilizantes, que no son
especificamente aceptados por el Codex Alimentarius o por la Administracion de Alimentos y Drogas
de los Estados Unidos (U.S. Food and Drug Administration).

B. Of the milk/En referencia a la leche:

8. Products were manufactured from milk that received a pasteurization treatment of at least 161
degrees Fahrenheit (72 degrees Celsius) for a minimum of 15 seconds or a process that results in
public health safeguards at least equivalent to this temperature and time relationship./Para la
elaboracion de los productos se us6 leche que fue pasteurizada a una temperatura minima de 161
grados Fahrenheit (72 grados Celsius) por un minimo de 15 segundos, o se aplicaron procesos
equivalentes a la leche que garantizan el mismo nivel de cumplimiento de las normas de salud publica.
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9. The milk was obtained, collected, cooled, stored, and transported through a system of laws in force
in the country of export./La leche fue obtenida, recogida, enfriada, almacenada y transportada
conforme a las leyes vigentes en el pais exportador

10. The United States has laws and regulations that prohibit the adulteration of milk and milk products
with physical or chemical contaminants. The competent State and Federal Regulatory Authorities
enforce these laws and regulations./Los Estados Unidos tiene legislaciéon y disposiciones vigentes que
prohiben la adulteracién de leche y de productos lacteos con contaminantes fisico o quimicos. Las
autoridades estatales y federales vigilan el cumplimiento de esta legislacion y de las disposiciones.
11. The milk complies with regulations concerning bacteria and somatic cells in force in the exporting
country./La leche cumple con las disposiciones referentes a bacteria y células somaticas vigentes en el
pais exportador.

C. About the producers of dairy products/Los establecimientos productores de productos
lacteos:

12. Products come from a plant officially authorized to process milk and milk products by the
competent authority of the United States and subject to the approval of SENASA (Servicio Nacional de
Sanidad y Calidad Agroalimentaria). / Los productos provienen de establecimientos que se encuentran
habilitados por la Autoridad Sanitaria de los Estados Unidos para procesar leche y productos lacteos, y
aprobados por SENASA (Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria).

13. The handling, loading, and transporting conditions are established in the hygiene and health
requirements in force in the exporting country. /Las disposiciones que rigen el manejo, la cargay el
transporte de los productos son las normas de higiene y sanitarias vigentes en el pais exportador.

D. About the products/En referencia a los productos:

14. The product was manufactured in facilities inspected and approved by the competent authority and
subjected to regular audits or inspections aimed at ensuring that the processing is properly and
hygienically carried out, to produce a product that is fit for human consumption./El producto fue
elaborado en establecimientos inspeccionados y habilitados por las autoridades competentes y estan
sujetos a auditorias regulares o inspecciones con el propdésito de asegurar que los productos sean
elaborados conforme y de acuerdo a las normas sanitarias que rigen la elaboraciéon de productos aptos
para el consumo humano.

15. The products are packaged, using material suitable to the product type, in a way that conforms to
the regulations in the United States. The packages are labeled using a method to allow identification of
the manufacturer./Los productos son envasados usando material apto para el producto y conforme a las
normas de los Estados Unidos. Los envases llevan la identificacion del producto y permiten la
identificacion del establecimiento elaborador.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracién de firma / Printed name
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M 0006

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR A LA REPUBLICA ARGENTINA Pescado,
Mariscos y Productos a Base de Pescado y/o Mariscos (excepto vivos) para consumo humano
SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE TO EXPORT FISH, SHELLFISHES, MOLLUSCS AND

THEIR PRODUCTS (EXCEPT LIVE ONES) FOR HUMAN CONSUMPTION TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°: ..................

Validez/Validity®: ..................
[SF=TESR =D*( oo ] 7= To (o] /4 Stq o Yo 10T [N @0 10 1 | i o4
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacién/Sanitary Authority responsible for the certification: ...

1: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIAZIDENTIFICATION OF THE MERCHANDISE:

Descripcion de la Mercaderia®/Merchandise desSCription: ...........coiieeeeiiiiieieeee et eeeeee e
Numero de Piezas o unidades de Embalaje/Packages Qty: ............. Peso Neto (kgs)/NetWeight (kgs):...
Rango Térmico de Conservaciéon y Transporte/Conservation and transportation thermic range:

ENTre/From CC ..ttt y/and °C ..o

Fecha limite de conservacion/Product expiration date: ..........cciciiiiiiiiiii e e e e eaas

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA / ORIGIN OF THE MERCHANDISE:
Del Establecimiento Faenador/de Captura (cuando corresponda)/From the
slaugtherhouse/capture (if applicable):

Nombre/Name: ..o

DirecciOn/Address: .....ccoiiiiiiiiiiiei e

Ciudad/City: i

N° Oficial/Official Number: ...,

Del Establecimiento Productor/From the producer factory:
Nombre/Name: ...
DirecciOn/Address: .....cceiieiiieeii e
Ciudad/City: i
N° Oficial/Official Number: ..........cccociiiiiiiiiiieinnnne.

Del Establecimiento de Depdsito (cuando corresponda)/From the storehouse (if apply):
Nombre/Name: ... s
DirecciOn/Address: ......ccieeiiieiii i
Ciudad/City: o
N° Oficial/Official Number: ..........cccociiiiiiiiiiiiinnnne.

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

La mercaderia se envia desde/Merchandises are sent fromM: ... e e e
& o PP
Paises de TransitO/TranSit COUNTIIES I ...ttt ettt et et e et et et e e e e e ea e e e en s e e eneaenaennn
por el medio de transporte siguiente/By MEaNS Of . ... e e
Contenedor / Vagoén (identificacion y N°)/Container N°: .................

Precinto(S)/Sal ... ...

Nombre y Direccion del Exportador/Name and address of the exportator: .........ccccocviiviiiiiiiiiiiieieeeeeeeenes
Nombre y Direccién del Destinatario/Name and address of the consignee: ........cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeenes

% Tiempo necesario y suficiente para el arribo a destino, dependiendo del medio de transporte y la distancia./Required time to
arrive, depending of the mean of conveyance and distance.

4 Producto, Variante, Procesamiento, Conservacién, Presentacion y Envase/Product, Variant, Processing, Conservation and
Packaging.
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del
presente certificado esta en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas
abajo detalladas, cumpliendo con los Requisitos para la Exportaciéon de Pescado,
Mariscos Yy Productos a Base de Pescado y/o Mariscos (excepto vivos) para
consumo humano a la Republica Argentina / The Official Veterinarian hereby
certify that the merchandises covered by this certificate is fully compliant with the

sanitary conditions detailed below, fulfilling the Sanitary requeriments to export fish,
shellfish, molluscs and their products (except live ones) for human consumption to
Argentina

1. La planta elaboradora, al momento de la producciéon y embarque, esta habilitada, identificada y
supervisadas por el Servicio Veterinario Oficial y autorizadas por el Senasa® para exportar a la
Republica Argentina. / The factory, at the moment of production and shipment, is approved,
identified and supervised by the official veterinarian service and authorised by Senasa to export to
Argentina.

2. Los peces o mariscos [que dieron origen al producto]/The fish, shellfish or molluscs [from which the
products come from]:

A. Proceden de zonas libres de célera y biotoxinas®, y en las que no se ha registrado actividad
colérica, biotéxica ni mortandad de peces durante los tres meses precedentes a su captura, y,
en el caso de proceder de cultivo, / Were sourced from choleric and biotoxines free zones, and
in which there has not been records of cholera or biotoxical activity, nor fish mortality during
the three months before capture, and, if it is sourced from acquaculture,

B. Fueron criados en cautiverio, y en los mismos no han sido utilizadas sustancias con efecto
hormonal, estrogénico, de accidn tirostatica y/o anabolizante y/o promotoras del crecimiento
que no se hallen expresamente autorizadas en el Codex Alimentarius. / Were raised in
captivity, and no substances with hormonal, aestrogenic, tyrostatic, anabolic or growth-
promoting effects, that were not specifically authorized in the Codex Alimentarius have been
used.

3. Los productos son aptos para consumo humano y son de libre comercializacion en el pais
certificador./ That are fit for human consumption, with no sales nor circulation restrictions in the
exporter country.

4. No han sido intencionalmente expuestos a los efectos de radiaciones ionizantes. / That were not
intentionally exposed to ionizing radiations effects.

5. Que los productos o la materia prima de la que deriva se encuentran comprendidos en el marco de
un programa de control de residuos e higiene de los alimentos considerado por el Senasa como
equivalente al de la Republica Argentina. / That the products or the raw-materials from which the
products come from are included in a residues and hygiene food control program, considered by
Senasa as an equivalent to the argentines one.

6. Que tanto los productos como los envases de primer uso que los contienen, estan identificados
segun las exigencias fijadas por el Senasa, 0. / That the products, as well as their first-use
packaging, either are identified as ruled by Senasa, or.

7. Que la mercaderia/embalaje a exportar lleva una estampilla o sello oficial o identificacion impresa
que acredita que dicha mercancia procede de los establecimientos enunciados en el presente
certificado y se encuentra rotulada correctamente (tachar 6 o 7 segun corresponda). / That the
merchandises/packages to be exported has a stamp or official blueprint or printed identification
that indicates that the merchandise belongs from the factories stated here and are properly
labeled.(delete 6 or 7 appropriatelly)

8. Los vehiculos y medios de transporte, asi como las condiciones de carga de la expedicion, se
ajustan a las normativas de higiene y sanidad vigentes para estos productos en el pais expedidor. /
That the vehicles and means of conveyance, as well as the handling, loading and transportation
conditions fulfill the hygiene and health rules in force at the exporting country.

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal

Aclaracién de firma / Printed name

® Srvicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria/ National Service for Animal and Plant Health and Agrifood Quality
® Toxinas Paralizante, Amnésicay Diarreica./Paralizing, Amnesic and Diarrheic Toxines
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CERTIFICADO SANITARIO ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR CUEROS Y PIELES DE PELETERIA
A LA REPUBLICA ARGENTINA / SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE TO EXPORT FURRIER’S
LEATHERS AND FURS TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N°/Sanitary Certificate N°: ..................

Pais EXportador/EXPOrting COUNTIY I ... e et ea e e e ea e e ea e e ea e e ea e e ea e e en e e ea e e eneenaennen
Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificacion/Sanitary Authority responsible for the certification: ...

Descripcion de la Mercaderia/Goods AeSCIIPLION: ... .. it et e e e e e e eneeaas
Numero de Piezas o unidades de Embalaje/Packages Qty: ........... Peso Neto (kgs)/NetWeight (kgs): ...

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA /7 ORIGIN OF THE MERCHANDISE:
Del Establecimiento Productor/From the producer factory:

NOMbBre/Name: .....oiiiiiiiiiiii e DirecCiON/AdAress: .....ccviiiieeer e
Ciudad/City: o N© Oficial/Official Number: ...,
Del Establecimiento de Depodsito (cuando corresponda)/From the storehouse (if apply):

Nombre/Name: ... e DirecCionN/AddreSS: ...
Ciudad/City . e N©° Oficial/Official Number: ... ..o

111. DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

La mercaderia se envia desde/Goods are SENt frOM: ... . it
2 4 o PP
por el medio de transporte siguiente/By Means Of . ...
Contenedor / Vagon (identificacion y N°)/Container N°: ................ Precinto(s)/Seal.......c.c.ccooiiiiiann.
Nombre y Direccion del Exportador/Name and address of the exXporter: .......ccooiiiiiiiiiiiiiiiiii e
Nombre y Direccion del Destinatario/Name and address of the consignee: .......ccooiiiiiiiiiiiiiiiii i

IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado esta en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los Requisitos Sanitarios para la Exportacion de Cueros y Pieles de Peleteria
a la Republica Argentina / The Official Veterinary certify that the goods covered by this
certificate is fully compliant with the sanitary conditions detailed below, fulfilling the
Sanitary requirements to Export Furrier”s Leathers and Furs to Argentina

1. En la zona de origen de los animales no se registran oficialmente casos de enfermedades
infecciosas epizodticas ni parasitarias que afecten a estas especies. / In the origin zone from which
the animals come from no epizootic infectious or parasitic diseases belonging to that species were
officially recorded

2. Que las condiciones de manipuleo, cargay transporte, se ajustan a las normas de higiene y sanidad

vigentes en el pais exportador. / That handling, loading and transporting conditions fulfill the
hygiene and health rules in force in the exporting country

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal
Aclaracion de firma / Printed name
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M 0147
’CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR A LA REPUBLICA ARGENTINA
PANCREAS BOVINOS FRESCOS PARA USO OPOTERAPICO EXCLUSIVAMENTE

1 SANITARY / ZOOSANITARY CERTIFICATE FOR EXPORTS OF FRESH BOVINE
PANCREAS FOR ORGANOTHERAPIC USE ONLY TO ARGENTINA

Certificado Sanitario N° / Sanitary Certificate No. : ...........

Validez / Validity: ..................
[SFETESI =)o To] o =Y [o] oA =ovd o Yol o 1 o [ o701 U] o} Y A=0 PP
Autoridad sanitaria responsable de la Certificacion / Sanitary authority responsible for the certificate: .....

I: IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA 7/ IDENTIFICATION OF THE PRODUCT

Descripcion de la mercaderia / Description of the product: ... ..o e
Tipo de envases y embalajes / Type of container or PaCKage: ...... i
NUmero de piezas o unidades de embalaje / Number of pieces or packages: .....ccoviviiiiieiiiiiiiiiiiiieieeeeenen
Modo de conservaciéon térmica: (enfriado, congelado, sin frio) / Mode of conservation (cold, frozen or

ATV [0 T U e Yo ] 11 g T ) L PP

T Yo I = (o I NN Lo AV =T o | o PP
(o) (=€) I [N o] oo [8 oo o a A o 1 { (=3 PP
Fecha(s) de elaboracion / ProducCtion date & ...ttt e e e e e eaeen
Fecha limite de conservacion / Expiration date for COnNServation: ...........cocoiiiiiiiiii i e

11: PROCEDENCIA DE LA MERCADERIA 7/ ORIGIN OF PRODUCT
Del Establecimiento Faenador / About the Slaughter establishment:

[N 0 01 o] £ 3 NN = U 1= PPN
(D] =T otolTo T g A Ao [0 L =TS PPN
(G118 T F=To [ O ) Y OO
N° de habilitacidon otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador / Official registration number
of establishment issued by the Veterinary Service of the exporting country:..........cooiiiiiiiiiiiiiiiiieeens
Del Establecimiento Productor/ About the production establishment:

[N 0 01 o] =30 NN = U = PPN
(D] =Tolox (o] o A Yo Lo | ST PPN
(G118 T F=To [ O ) Y OO
N° de habilitacion otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador/ Official registration number
of establishment issued by the Veterinary Service of the exporting CouNtry:..........oooiiiiiiiiiiiiiiiiieeens

Del Establecimiento de Depdsito (cuando corresponda) / About the storage facility (when applicable):
N T0] 0] o] ST A N =T g o = PPN
[ T = ToTed o o Y0 AV [0 L =TSP
(O T = o A O Y PPN
N° de habilitacién otorgada por el Servicio Veterinario del Pais Exportador / Official registration number

111. DESTINO DE LA MERCADERIA 7/ DESTINATION OF THE PRODUCT

La mercaderia se envia desde / The product is being sent from: ...
2 o PP
Paises de transito / IN-transSit COUNTIIES . ... iuiiiie ittt e e et e et e e e e e ea e e e e e en e e e en e enaennn
por el medio de transporte siguiente / by the following means of transportation: ............c.cccoiiiiiiiiiiiane.
Contenedor / Vagon (identificacion y N°) / Container/Wagon (identification and number): .......................
ST L (oY €3 VAR ST=T= LTS PP
Nombre y direcciéon del exportador / Name and address of the EXPOrter: .......cooeieiiiiiiiiiiiiiii e
Nombre y direccién del destinatario / Name and address of the Importer: ...

” Valido para: EE.UU. / Valid for the United States of America
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IV. El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercaderia objeto del presente
certificado esta en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias mas abajo detalladas,
cumpliendo con los siguientes: REQUISITOS PARA LA IMPORTACION DE PANCREAS
BOVINOS FRESCOS PARA USO OPOTERAPICO EXCLUSIVAMENTE A LA REPUBLICA
ARGENTINA / The Official Veterinarian signing this form certifies that the product
represented by this certificate complies with all the sanitary conditions detailed
below and with the following: REQUIREMENTS FOR THE IMPORTATION OF BOVINE
PANCREAS FOR ORGANOTHERAPIC USE TO ARGENTINA

A. Del Pais de origen de los animales/ About the Country

1) Que el Pais de origen de los animales de los que se origina el producto se declara libre ante la OIE y
dicha condicién es reconocida por el Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria
(SENASA) de la Republica Argentina, de: Peste Bovina, Pleuroneumonia Contagiosa Bovina, Fiebre
Aftosa y Fiebre del Valle del Rift. / That the country of origin of the animals from which the product
is obtained is free before the OIE and this condition is recognized by the National Health and
Agricultural Food Quality Service (SENASA) of Argentina, of: Bovine Pest, Bovine Contagious
Pleuropneumonia, Foot and Mouth Disease Fever and Fever Rift Valley Fever.

2) Que el pais de origen ha sido categorizado por la Republica Argentina en el Nivel 111® de Riesgo
Geografico con relacién a la Encefalopatia Espongiforme Bovina (EEB), segln Resolucion SENASA
117/02% y / That the country of origin has been classified by Argentina in the 111 ® Level of

Geographical Risk regarding Bovine Spongiform Encephalopaty (BSE), as stated in SENASA’s
Resolution 117/02°% , and

a. Que el pais tiene implementada la prohibiciéon de alimentacién de los animales rumiantes con
harinas de carne y hueso y esa prohibicién se cumple efectivamente. / That the country has
implemented the prohibition to feed ruminant animals with ruminant meat and bone meal and
greaves, and said prohibition is enforced effectively.

b. Que laenfermedad es de notificacion obligatoria y los animales afectados son destruidos y el
diagndéstico confirmado por Laboratorio Oficial. / That the disease must be reported, and the
affected animals are destroyed, and the diagnosis is confirmed by the Official Laboratory.

3) Los Estados Unidos cumple el criterio de la OIE para ser considerados provisionalmente libres de
EEB / The United States meets OIE criteria to be considered provisionally free of BSE.

B. De los establecimientos de origen de los animales / About the Establishments of origin of
the animals

4) Que endichos establecimientos, bajo control de la Autoridad Veterinaria del Pais de origen, no se
han notificado oficialmente casos clinicos de Carbunclo Bacteriano en los dltimos seis (6) meses
inmediatos anteriores a la faena, ni otras enfermedades infectocontagiosas y / o parasitarias en los
ultimos tres (3) meses. / In said establishments, under the control of the Veterinary Authority of
the Country of origin, there has been no official report of any clinical disease of Bacterial Anthrax
during the past six months immediately before the slaughter, nor any other infectious, contagious
and/or parasite diseases during the last three (3) months.

C. De los animales de los que se obtuvieron los productos / About the animals where the
products were obtained from

5) Que fueron faenados y reconocidos sanos antes y después del sacrifico, no presentando sintomas
de enfermedades infectocontagiosas en los exadmenes ante y post mortem. / The animals were
slaughtered and found healthy before and after being slaughtered,, and the ante and post mortem
examinations show no symptoms of infectious, contagious diseases.

& Nivel I11: Se registran casos esporadicos de EEB (numero inferior a DIEZ (10) en un millén (10°) o bien existe

alta probabilidad de que se produzca tal cantidad de casos. / Level I11: Sporadic cases of BSE are registered (less
that 10 in one million), or it is highly likely that this amount of cases could occur.

8§  Se autoriza el ingreso de productos para TODOS LOS DESTINOS. / Product’s imports are authorized FOR ALL
USES.
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6)

D.

7)

8)

9)

Que no proceden de areas sujetas a medidas de control cuarentenario que impliquen riesgo en su
comercializacién, de acuerdo a las recomendaciones del Cédigo Zoosanitario de la OIE al respecto. /
That the animals do not proceed from areas under quarantine control which could imperil the
marketing thereof, pursuant to the recommendation of the OIE Zoosanitary Code in this respect.

De las plantas de faena de los animales, de produccion del producto y depodsito / About
the plants where the animals are slaughtered, product processing and storage.

Que estan habilitadas por la Autoridad Sanitaria competente del Pais de origen y bajo control oficial

y esa condicién es reconocida por la el Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria. /
There have been authorized by the competent Health Authority in the Country of Origin.

Otros / Others

Que las glandulas y el embalaje donde éstas han sido envasadas han sido identificados segun los
requerimientos de SENASA. / Both the glands and the containers where these are placed are
identified per the requirements by the SENASA of Argentina in this respect.

Que las condiciones de manipuleo, carga y transporte, se ajustan a las normas de higiene y sanidad
recomendadas internacionalmente y reconocidas por los Servicios Veterinarios Oficiales de ambos
Paises, que aseguren las precauciones necesarias para evitar el contacto de los productos con
cualquier fuente potencial de contaminacién de las mismas. / That the handling, loading and
transport conditions are subject to sanitary standards recommended internationally, and recognized
by the Official Veterinary Services of both countries, assuring the required precautions to avoid any
contact between the products and nay potential contamination source thereof.

10) En el Certificado Sanitario Internacional y en las cajas debera figurar una leyenda destacada con el

siguiente texto "CON DESTINO EXCLUSIVO A LA PRODUCCION DE OPOTERAPICOS" / The
International Health Certificate will include a legend conspicuously showing the following text: "FOR
THE PRODUCTION OF ORGAN THERAPEUTIC PRODUCTS ONLY".

Lugar y Fecha/ Place and Date Firma y Sello Oficial /Official Signature and Seal

Aclaracion de firma / Printed name
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U S DA \E Heglth Certificata No.
-__“F-.#-._.._

Veterinary Services {(Valid Only if the TISDA ‘r’e[eri:ﬁu‘y
_ S [ y Seal Avpears Over the Certificate Mol
ot GGy
Leprospirosis Fecha:
a. El donamnre es certificado por el sistema €55, o £

b. Prueba de aglutinacion de micre fitule estable con tivlos a 12400 o menar, pava los
serofipos L. canicola, L. grippotyphosa, L. hardjo, L. pomona, v L. icterohaemorthagiae, o

I
¢. Terapia con antibidticos especificos aprebadas a una dosis recomendada
internacionalmente i

{ Tachar e que no corvespondal

4. Paratuberculosis; Date:
a. Complement fixarion (CF) test (1:8), or s
b. Fecal culture. or I
¢. ELISA I

(Delete not applicable 1rems)

Poratbereulosis: Fecla:

a. Fijacién de complemento (1:3), 0 iy
b, Cultivo fecal, o £
¢, ELIS4 yif

{ Tachar o que no corvesponda)

3. Brucellosis: Deate:
a. The doner is qualified wnder CSS. or fif
b. SPT or 5TT at the 1:30 dilution and CF test (1:8). or dfand S S
. Semen agglutination test I

{Delere not applicable irems)

Brucelosis Fecha:
a. El donemre es cartificada por ef sistema OS85, o
b. Pruebas de seroaglutinacion en tubo o placa de dilucion 1:50 v fijacién de complemenio
JI.I.F.'SJ, ] _.-( ' .T _-"' !
¢. Prueha de espermoagiutinacion ;o

(Tachar lo que no corvespondal

6. Tuberculoss: Dhate:
a. The donor is qualified mder CSS, or I
b, Inradermal test using bovine PPD tuberculin read at 72 hours i

(Delere not applicable irems)

Tubereulosis: Fecha:
a. El donante es certificado por el sistema €55, o £/
b, Prueba intradérinica con mberenling boving PPD con lectura a las 72 hovas

__I' Pl

iTachar lo que no carvespondal

7. Enzootic bovine leukosis: Drate:
a. AGID. o
b. ELISA B

For deceased donors, if serological tests are not available:

Bovine Semen

September 2
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e Veterinary Services

_ -:‘-dl- :.I'_:{.:JI'-"[ r i
¢ PCR in semen

i Delete nor applicable mrems)

Lencasiz boving enzodtica.
o AGIT, o
b, ELI5A

Henlth Certificats No,
(Valid Only if the TTEDA Vererinary
Saal Appears Over the Certificate No.)

g
roa

Fechn:

£

Fora danantes nivertos, si los fests serologices no estan disponilbies:

c. PCR en senten
i Tachar lo que o carvespondal

B Infecrions boving rhinofracheitis
a, SN (18 dilotion). or
b. ELISA. or
¢. PCE 1o semen. or
. Vims isolaion in semen
(Delete not applicable items)

Rirotraquedtis boving infecciosa:
. Seranentralizacidn (o 1:8), o
b ELIS4, 0
c. PCR en semeni, o
d. Aislamiente viral en semen
(Tachar lo gue wo covvesponda)

9. Trachomemasis:
a. The donor is qualified mnder OS5, or
b. Culture of preputial simegma
(Delete not applicable items)

Tricomeniayis;
a. El donante es cevtificado por el sistema C55, o
& Culitve de exmegma prepicial
iTachar lo que ne carvespondal

10. Campylobacteriosis:
a. The donor is qualified weder TS5, or
b. Culre of preputial smegma. or
c. Fluorescent antibody tests

( Delete not applicable items)

Campilobacteriosis:
a. El domante es certificado por el sistema €55, o
b. Cultve de esmeging prepuicial, o
¢. Fruebas de antlfcnerpos Tuorescenses
i Tachar lo que ne carvespondal

11. Q fever:

Bovine Semen

September 2006

UNCLASSIFIED

Drare

.‘I "I

Fecha:
rf

£

Drate

I F

Fecha:
."; ;

.f F

Dhare:
.

Fecha:
Y
lr

£
dod

Dhate:
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Health Certificate Mo

USDA

—— Veterinary Services
-~ ]
_ B e, [
i ¥ 'I:-.ﬁ'" ]

{Valid Omnly if the USDA Veternay
Seal Appears Owver the Certificate No.)

Type or Print -Name and Address

of Issuing Accredited Veterinarian
Aclaracion del veterinario acreditade
¥ sudiveceidn

Date 1ssued and signature of
Accredited Vetennanan
Fecha v firma del veterinario acreditado

Bovine Semen
September 2006

UNCLASSIFIED

Type or Print -Waime of Endorsing

Federal Veterinarian

Aclaracion de Veterinario Federal que endasa
¥ su diveceion

Date Endorsed and Siznate of

Federal Veterinarian (Valid only if USDA

seal appears over signature)

Fecha v firma del Veterinario Federval que endosa
¢ Vilida sinicamente con sello de la USDA)

USDA Foreign Agricultural Service
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HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF FROLEN BOVINE EMBRYOSTO
ARGENTINA TROMTHE UNFIED STAVES
CERTIFICAIM DE ST D PAR | FAPORTAR FUYERTONEY BOFTVAS
CONGET A A Lt REPUSTICA DE ARGENTINA DE L 0% EXTADDS UNTDON

PART A TDBENTIFICATION FLOENTIFICACION

1. Species and Conypodity: BOVINE EMBRYOS

Freoehai
2 Egpornng Coury: UNITED STATES OF AMERICA

Ports esportodlar

3. Contsre of dedthnfog ARGENTENA
Logds e desring

4. Lasung Autlcsiey: UWNITEER STATES DEPARTMENT OF AGRICTITUREE
Awrorided rosponsoic
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1 R e
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TR G R, A e, i ey A ifieen iy oot

Howrww blentifioaton Markings - Mdenriffeacion nle Ing mojreias

B nilieleton 20 Arginlizky
Feaith: Caridlone, Decombar 239G3
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USDA \% Health Certificate Mo

— Vieterinary Services {Valid Ouoly if the USDA Veterinary
_ - e ) Seal Aopears Orver the Certificate Mo.)
R AN
TH AR e B
Registration number Number of straws and Freeze date /| Straw identification
or code of embryo number and quality of Fecha de | Identificacion de lia
temm [ Niimero de embryos / f".-':}mes_-o de cangelacion pajuela
registea del equipe pafuielas v cantidad v
calidod

6. Name of exporter
Nombre del exportador

Address:

Direccion

7. Address of Embrve Transfer (ET) Center
Direccidy del Cenrro de Transferencia de Endbriones

8. Destmation of the Embryos | Destinacidn de los embriones:

a) Wame of Consignee:
i Nonhre del consignunicnrio)

by Address:
iDireccidn)

PART B - HEALTH CERTIFICATIONS ! CERITFICATIONES SANITARIAS
I. Embrvo Processing / Manejo de los Embriones
1. The vetermarians of the embryo collection team are aceredited by the USDA and at

least one meimber of the team is certified by the American Embryvo Transfer Association
(AETA).

Bovine embryes to Argentma
Health Cerrificate, December 2006
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USDA \ﬁ Heslth Certificars No,

——— Vetorinary Services (Wald Omly if the USDA Veterinary

e B Seal Appears Over the Certifacate No.)

8. [In the case of mucromanipulated embiyos] The embryos were examuned over their
entire surface under a microscope at a minimum 50 X magnification to ensure that the
zone pellueida was mtact and free of any adherent material prior to sexing.
micromanipulation or freezing,

[Crando se trata de embriones micromanipnlados] Embriones micromanipnlados
Sheron exantinados en toda su superficie, o wia amplificacion no menor de 50X para
asegnrar que la sona peliicida estaba intacia v Iibre de wiaterial adiierente antes del
sexvaje, micromanipulacion o congelacidn,

IL Sanitary Requirements of the Donor Sive [ fnformacion Sanitaria del Tore Dador
de Semen

1. The semen utilized for msemination of the donor cow meets the nnport health
requirements of Argentina or the requirements of Certified Semen Services (CS5) or its
equivalent.

El semen uiflizada praviene de un reproductar qite responde a los requerimientos
aprobados aficialmente de acuerda al sistema de Servicio de Semen Certificado
{Certified Semen Services - C58) o su equivalente.

IM. Sanitary Information of the Donor Cow / Informacicn Sanitaria de la Hembra
Dadora de Embriones

1. The Umted States, as well as the country of onigin of the donor sire, 1s free of
rinderpest. Bift Valley fever, lumpy skin disease, foot-and-month disease (Types SAT L.
2.3 and Asia 1)

Las Estados Unidos v el pais de origen de las animales dadores de dvulos/embriones,
como asi tmnbién del semen utilizade se encnentra oficialmente libre de peste bovina,
Stebre del Valle del Rift, dermatosis nodular contagiosa v fiebre affosa g virns exoficos
(SATY, 84T2 SAT3 v Asin 1),

2. During the 2 vears prior to the collection of the embrvos, there have been no officially
reported cases of bluetongue, malignant catarrhal fever, psendorabies (Aujeszloy's) or
fever on the farm of origin of the donor cow or at the ET center.

Dwramite los dos (2 aftos precedentes a ln recoleccion de los embriones, no se
comprebi aficialmente casos de lengna azul, fiebre catavral maligna, enfermedad de
Aujeszky, v fiehre "0" en el establecimiento de origen de la dadora o en el Iugar donde
se concentro para las fareas de iransferencia de embriones.

3. During the 90 days prior to the collection of the embryos, there have been no officially

confinmed cases of mfections bovine rhimotracheitis (IBR), bovine virus diarthea (BVD),
vesicular stomatitis, parmntluenza 3, bovine leucosis, campylobacteniosis {vibriosis),

Bowine smbryes to Argentma
Health Ceruficats, December 2006
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VoHEALTH INFORMATION
INFORMATIONES SANITARIAY

The Velerinary official hereby cepiBes;

EF Sledlico Pemringrio Oficiod ofugo friwge cenifioa fo sigrivite

L Tl eaesdav-old birdsar the hafohing epes veigiete {105 repiudigtion naits
_______ of hateleries  and are geviodically inspecred by tde 25DA acoradited veteninarians.
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enfermadod de Neweastle, enforniedod de gimnbore, Drougninis mfecciosa aviae,
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a. Pollovn disease and fowl ohold
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smyrmeal healsh code.

s
=i

. BG Hatedbae By - [loy - ol € Bidy
er 26, Ed

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service



GAIN Report - AR8038 Page 60 of 68

N .
US DA xxxxxxxxx \b xxxxxxxxx Heallls Covieflvese ™o, _
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El pais ovfa e de inffrenco svfar cpeste aviors aliamerne pordzenio 1 in song osid lbre de
i eiferiidud de Nevwonsde, comre ard definida en & cadigo sovianvio pevg aninalas
rerTasias feciedon eetualy,

£ The bads proceed from reprodietive units of hidebieries wmuler the supervision of an
soersdiled verermnatia, located i rhe center of a1 wrea 12 which within g 30 ke radinis a0
eases of Wzt Nile vius OWNY) have Dean reportad moany of dhe ssceptibla species dupmnyg
the 30 days prior fo expast.

Loas avas g an SR o ANPOrIaTSE Broceren de esPalleruaenios Bojo cowdved giicial, sifredas
e af Centre de wi v en ko giie, @ w0 redfio it de 30 Bldmerros g la redoida e se
it paporionier sy de WNT Gt crelgidtera de Jon e pocies susespiifiles i durants Jos 36 lay
previos i fa exporiaeion,

9, A1 The peoduet originates Trear halcheries audior produciion cemers free of Nevrcastle
disease, as dafmed i the current edifien of e terresieial an] healeh codls,

El powwdictn procede oe planias de ficubacion vio micleos de resrodiecion ives deia
eitermedend dv Newcostle, covita esiG detirida e ol oo saudingto para aoiveles ferrestres
SeiCiesr qoinedy,

2B The esralilishments free of Neweasile disease wentioned i ot 22) are not iocared in
zomes mfectad v the MNevwepstie disease.

Las esfwhieeiimientas fibrer de fo agpermatod e Neveeasiie confemplodas en of pamide 4i
ar extiry pliondos en rue Zone infeetedi de snfenredid de Newoastie

9. {3 The dav-old birds were not vaceimated against the NMewcasthe disease.
Law aves ol wn offe de edend ie foerai vacumodas coarra o eafersiedend dy Newoqeiie

{1t The genetie poutoy sivels for expor o Arpensin 15 produced wnder the pravision of D5DA
APHIS s Nattotal Povltey Baprovemset Plan (8PTP). Avian fufluenes Chean” slatus 1egnies
pewatiive test pasnlts amemist all skvmns of avian miiienes wwing e avor ced mppomcifieceos
£AFI0Y fear erery 90 dovs,

Ef fuarprigd endiivg pepradietor ovieola pard ecporiacidn o drgesrhe Jie prodoecido baic fos
eriterios del Frograme Nacional de Weioremnimain Ivivals, Lo clasifivacion G Bhra ragnivee
prnelas conmra iodas lay cepes de biffesse oviar Wizeido lo praeba de gel de agar (AGTD]
cekedey U0 oiiegs.

11, E lhiawe veritied that there is an official certificats with negafive tosting resubés {azaizss all
avian fluenzs vius trpes) for cach ooiginarng ek contriibuning to the expory condsecterd
within 33 davs preor to shipent.

Ko cerfiffea gue hay corrificacidan oficial con vesnitodas negarivas dv fnflvedsa aviar (o fodas
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Avgriet 2652

IMPORT HEALTH REQUIREMENTS OF ARGENTIENA
FOR BORSES EXPORTED FROM THE UNITED STATES/
REGUERIMEINTGS SANITARFON PARA LA FPORTACHIN 4 RGENTING BE
CARALLOS EXPORTADOS D LOS ESTALS VELOS

Hopges it be gecostgsaiied by o T78 Oeigien Sealth Certificake izsved by 2 vetsrinarian
alierized Uy he 105, Depariten of Arteadnee and endosed by a Veninary Serviees {VE]
waregiarbal The cerfificate nnse provide fhe poases aned adddresses nd the consighor aod
conslgise, the raenns of mansport, the faal Jesimaned n: Avgsuema, and aommpiete wennionion
e the anials, Boaddition, fhe certificals apw inelade the folloveing cortificsnion statenents
auad e seenls of e mdreated resimy Lo colafor dobes vsir goowpaioidus pop 1
cerfiledn i s oevgivd de oy EETT

T el por i vedariarin indorizooa por el ULUF
Freproreiiesssr of Agricutiee (TR0 v srlosrsda por v vederdaenin e fos yervictos veresinormy
FE55 Bl vernificade dele proporcion s sonbedsy v ios direccimies GeT vonsigpridor v ol
consiguaforio. of mediy de wranpores, ol destinn fiuad cu by Argontivie, 3 fn conplein
iefeaatifizanion Qe dgs cnriseles Aoy, of carficedo dalve Tociuie lov stenientas declaraciongs

e cereifieae i 1 Tos resedtedos Jo Joa precbas intdicadis.
CERTIFICATHIN STATEMENTS DECIARACTONIS DE CERTIFICACTON:

P Tle Thnated Stetes is fiee of Afiean lorse sielsiees, cotogiog. eguine nuiribis. donize.
eese pon, slanders, Iapanese sncapdu . meibatdosis, ad Venozuelan e
encephnimnvalitisy Los Brrmdas Thides exfds Slves de posie o afffoone, doe e
O i, de dietag, de el agetan, e eering, da eueafnity jepenens, iz
mlfoirdosiy. oy oncdfolint eoafae veeroelang,

a0 Fle Lowse(s) conne o au esloBhalmeend dlen 1w onder guazaione fi henbih ey il
a1n weinge [ the followie chiseases ave qon beer reperted diging e 668 doys dnenediately prior e
gaport; Easlertr o1 Weslern squine encephbalonivettite, ecoame fsefions npeana. ¢oume
mrtheenza (Fvgs AL equing fhnopnstiuoniis, <plreotic Ivmphangite, soquins virad arterizs,
e, mrnze, Hopistcees. Solimonea abores eged, surra 1T evesd ) vesioular codal
exathermm, tesicubiy Aonaiiizs and west e virns’ g1 00 cale o vioaei de
ewinldaoiurfenre gae e oatd baja conresiens par razoie de o saled v en of cod nio s han
repa s foy sBnedeeiies eaiferntathdes duvanne Jes 80 dias femnediaramentic gniverieres do la
sxplovtoeide: Eroetidins et oel esre v oenie conania infeeciosg squi, e g

i Tipay A % v& e rewrenitie eguinag, Safmgiiis eoiradtben, orterinds vival equisa., rulbo. srae,
Divenalasimosts, Solrdieiine pbarioe e, 300pe £ evanehi enaniis R coiid vesforkng ehfoiorinig
vetesde vovinys del uife aosta

3. A the svre of eagaon, ghe boreed 55 will hnve e teder the supesvisioe of an anthorized
Cecpadized or LS00 veteria o1 sinee Tl adriotiod: of reguaiead festing and will aof Taoe besn
1z congaet with any sumaaks of a ditfersné (bessar) bealth status tar e thas nacassary thr e
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POCUEFTAS v N aa esfaelo siF CORMICTE CoF nNgE aaimaliens e diforonie avtado de salud
e pere @l e necenrie e ef provess e fn certiifeacits sepiiaria.
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lias dlmreed sot sravad na, 8 Sare sffeetad by West Nale vuws 7 Ed cofedlo esi o se oeigiins i
HEEERE. N B perseecidy dursite fog 20 s preving o I exparficidn, e mi Eirade gfeciacds
Jovegd P ded Nl Olesle,

O

The horsels) hrve beel mastamsd 1o en establishment i the center of an arsa of 30 ks vadass
i1 which dustng e preceding 30 devs o cases of Wes) MNile virus Ievve been dagmosed by any
susceptibibe specias, the homes were qualified an the basis of negativs rast resuits for the
dezaenon of Iehd annbedies, e herses were mrantained e ssolatiow wabin g factiny wish
alfaciyve conirad tnematres for (he prmckal vector specikey. atul the lors205s reasm vl o
svpoms of encephaims ap o the date of embarlation.” F7 oahalle {52 ba permimivekds e wa
efaleciniente ent of conern devat wrece e 3000 Jo eedio, e el paerd ifrarate fos 30 o prrenvios
i s haw dingnosticada caras de Firus dal Nilo Oesie oo aiiigiiie ospecie susconmible, los
challos se califfomron an base & resulicdios wegniives de proebas pare o dereccide e
esffenerros Jedl oy olaFos se sicatevioron otslecfes deneo de g extellacinionio cos
wicdickas de confrol efectives parn Iy princisades vipecies veciar 1 of cabailo (57 peripaiiecic zin
shrioies Jo enceririiis losia la feclo de andaroiie

5. Horses vaccinated rgainst West Mile vinw onby The horse(s)
icdennfied nniguely 2 above was (ivered vaccinald against Wesi Wile vinas wisly & 178024
approvad Dillad-vims vaceme, on {dage; amd

(lare using proabiervaceme o
rancfreinrer. B whack on seonedanee with reconprendad vaccmanion grocedires. Sl
pavs ios cabellos gue Theron veouados cotrra of vivie del wito oester EF cabandlofs
Flerariticanin fadivdralnresite nicy orrile fire tiiiron vaciaados
et vF Ve el B0 weyte conn o vaskar & Weoes s apeododss poe ol TSEN, o
ffecia v feci nsaeide of loie de
VECNO flalrieone, Foted, of caal ward de cewerdo con los
pracedinfieires do vaciincion rocmendados,
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£x] with LA USEA dieensed, lalled
i vacele, { EAos cadaliostsi fiee (Rermad viennados eontre sneafollils eguin Jel este vl
GEET O GO HEAT VITEMAET & VAT

ariterre ooz Soedede Jed TR A

#The horseds) was {were) vaceiated agaiest equune influegen on

with e TESTRA-Lcensed, Kalled vie vaccie’ B Tas

cabaflomiia Fop e vercaraelon et fo Jafoenzo eoriaa im LAY
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5. The herseds)r was {ware ) vacomated szatst equms doimopmnaumiwoats on

with e DEDAHeemsed, illedevins vacesas’ B
caballosss fue iferony vocknades conra o chinenelnRen iy eoniie en N
I COBHET VRO G Vs e sk Seenein el TR0
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sHEE ST viire £ ¢ S0 0T anics e e eaparidion §
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dnadlst equine vitak arteritis on il &
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Loy pmoducs(st appoeved s e Tited States for such wses £770s
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TEST REQUIREMENTS REGUERIMIENTOQN DE PRICEBA

WAl 30 <daws prion o @xpoert, exoent as noled, fhu hoersele} mmat be tectad sy presribed helow
aned fowmd negative " B of mloza de 0 i cones o s epariockin, o menies gie Sea
ceprec it e, of cabailo sy dele sor profvaio sepin fo prescrito abais v residr desarhe o)

| Egema talections anenna: Aorae- ma] unedifosmon (Comniog] test
N emia BercTons vglTH Priwel Aggrgal g Tnranodifusidl s agofn,
2. Erpine niropiasisis: Copplemenr falian e at g 1F dilation fo
Babesta vishal 5 arel Bodiesin agut?
Piropiannasie eqaisia. Prizele Compleinaine de piacion en Sifweidn {3

pare Gadvsia el v Bodesia Sau.

3. Vesioular sioinasits; Foa both Tudiana and Now Jersen serorypes, sormn
menrsiizanon el or ELIS A,
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3. West Wile vivny: Eedl caphie ELIBA, arlease [0 davs pedor Lo bkt
Mo Test reauilesd 1 ke bovse has bean vaceinated for WHY.
Wiy da) Mibo Caske: ELISA Tadd da Captiea, af meaos 19 dins previos ab emborgne.
Mo e reguiers @kl pruehs s el epaunn be side vacunado comtes
WY

EMBARKATION CERTIFICATION! CERIIFICACION DE EMBARDUE

Abdhe pors of eimbaclabion. o VS porl velerimyiag vewd atesels o the 12,5 Drfein Health
Certifieale o sonplered VE Fonn 17-37, Certtficate of Ispeciioa of Export Anneals. shownig:
v ed paerie Ao s, B valseinarfo poriavio el BY dele aofioges i ervifeorks
Sningeia de Clriea ga Jos EEU rn foenmderia T8 1737, Diifiesdn de hapaccian de fox
Awviamalas de Exportacicn, et

1. Tl moane aud addvess of the comspne? B aewdre v ia direccids ded consigisdor,

1@

. T naane and address of the consinnee: FF pomedie v 5 dimeerion oal censigmanasio

30 Thee vrmnber and specres ol aumonks fo be sloppacl BF aavere vl espende Su fa aifaale gee
S eIl

4. A sisteanens hat e anak bove Dreetr piven 9 cons il veierinney mepestion of the poat of
e brkation oo fonngd o of avidescs of comumimeatle Jisense and exposure herste widsn
24 howrs of exportation’ Ly derloracion que fos naimeles han teiskdo s Basgeerion
vgteriierin caidadase en ef proets del enrbasgae v Foevant sircosivaros lres Je pricencian e
e o 2 hopes g evperieeics,

dufermedades rassaidsilies 1 de exposicidi ¢F pie

OTHER INFORMATION: INFORMACION ADIFINAL
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Feniing copsicer el cordficarie middico valido per M diay @ pornie de fe facka de cmisisn,
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pusphgeto of vives Jad M Qesre, Tos caballor goer ve I voennnsie dalen sainr piesaiien
dedeninifeados v o Yoo debe s oiar mencionadn v T enepizeicicn ¢ el cariificada
g o nficind

30 Weat Nile vios provisows akso apply to hotses vetwng 0 Angentioa follovng iempory
eqtry 1o the Tinted Sestes. / Tos disprosinioeess peerer of Tivey ool Nifo (este rogedidny somr
spificonlle of colallas e resveses o Argenifig Jiew ofe 1 Bpeeso femipornicio o oy Ditedus
fapidr,
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vigal Fputog, fos saperfalas gie s s vocirade deben (i GRAT CECRRGORE meRciens e fu
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Pet Food
Recommended statements for the VS form 16-4 are as follows:

This office has on file a notarized affidavit from [insert company name] verifying the
accuracy of the statements below: / Esta oficina mantiene en archivos una declaracion
notarizada de [nombre de la compafia] que verifica la certeza de las declaraciones de abajo:

1. The raw materials used in the manufacture of the product were obtained from healthy
animals subject to slaughter inspection and found to be fit for inclusion in pet food. The
product was manufactured in authorized facilities subject to inspection by the United States
Department of Agriculture.

Las materias primas usadas en la manufactura del producto fueron obtenidos de animales
sanos sujetos a inspeccion en la planta de faena y se encontraron aptos para su inclusiéon en
alimentos de mascota. Los productos fueron manufacturados en establecimientos habilitados
sujetos a inspeccion del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos.

2. The pet food exported to the Republic of Argentina comes from establishments authorized
by the Official Veterinary Authority of the U.S., and all their equipment is subject to cleaning
and disinfection processes that ensure the absence of residues of raw materials of other
origin.

Las partidas que se exportan a la Republica de Argentina proceden de establecimientos
habilitados por la Autoridad Veterinaria Oficial de EE.UU. y que todo su equipamiento es
sometido a procesos de limpieza y desinfeccién que aseguran la ausencia de residuos de
materias primas de otro origen.

3. All sources of animal products used in the manufacture of the products are certified in this
certificate.

Todas las fuentes de materias primas de origen animal usadas en la manufactura de estos
productos son aquellas certificadas en este certificado.

4. The production facility handles no ruminant meat and meal products except those from
Australia and New Zealand.

El establecimiento elaborador no manipula alimentos y carne de rumiantes a excepcion de
aquellos provenientes de Australia o Nueva Zelanda.

5. The products have been subjected during processing to a heat temperature designed to
ensure the destruction of pathogenic agents harmful to animals.

Los productos han sido sometidos durante su elaboraciéon a un tratamiento tal que garantiza
la destruccién de cualquier agente patégeno que afecte la salud animal.

6. The handling conditions, packaging and transportation are subject to hygiene and
internationally recommended sanitary regulations with necessary precaution to avoid the
contact of this product with any other source of potential contamination.

Las condiciones de manipuleo, carga y transporte se ajustan a las normas de higiene y
sanidad recomendados internacionalmente que aseguran las precauciones necesarias para
evitar el contacto con de los productos con cualquier fuente potencial de contaminacion de
las mismas.

September 15, 2008

UNCLASSIFIED USDA Foreign Agricultural Service
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